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Sahih Kıraatıerin Arap Lehçeleriyle İli§kisi Üzerine 

Doç. Dr. Mustafa ALTUNDAÖ• 

Abstract 

It is a fact that the Qur'an has been read in different ways since Prophet Muhammad. 
What made the different ways of reading come into being? There are same Prophetic tra
ditions explaİI!İng that the Qur'an was revealed in seven forms (al-alınif al-sab'a). In spite 
of that the matter has not been satisfactorily clarified. Many Muslim scholars attempted to 
relate the different forıns to the linguistic situation. To a large number iıf them, seven 
forms, which were mentioned in the tradions, meant that the Qu'ran had been revealed in 
various Arab dialects. This article tries to anaiyze the relationship between living Arab 
dialects at the time of the Prophet and various readingsaf the Qur'an within the !imi ts of 
the ten cananical reading systems (al-qiraat al-aslır). 

A. Giriş 
Kur'an tarihinin en önemli ve en karma§ık konularının ba§ında kıraatler 

meselesi gelir. Klasik dönemde kıraatler konusunda yapılan çalı§malar daha çok, 
bunların belli imarnlara göre tasnif edilmesi ve bu imamların, kaynağ~ Hz. Pey
gamber'e kadar uzanan Kur'an'ı okuyu§ esaslarının ele alınması gibi konularda 
yoğunla§mıştır. Bu çalı§malarda ayrıca Kur'an'ın farklı §ekillerde okunmasının 
ardında yatan me§hur "yedi harf'' konusu da gündeme gelmiştir. Hz. Peygamber
'in hadisinde geçen "yedi harf'e getirilen yorumlardan birisi de Kur'an'ın deği§ik 
Arap lehçelerine göre inmi§ olmasıdır. İ§te bu noktada kıraat farklılıklarıyla Arap 
lehçeleri arasında yakın bir alakanın kurulduğu görülmektedir. Klasik kaynaklar
da bu alakaya dikkat çekilmekle birlikte,· konu gereği kadar i§lenmemi§tir. Öte 
yandan dil alimlerinin özellikle "fıkhü'l~luga" konusundaki eserlerinde Arap 
lehçeleri hakkında geni§ sayılabilecek ölçüde bilgi verilmiş, bu yapılırken de 
zaman zaman kıraariere atıfta bulunulmu§tur. Aslında tabitn müfessirlerinden 
Mücahid "Allah'a ve ahiret gününe inanan kimsenin, Arap lehçelerini bilmeden 
Allah'ın kitabı hakkında söz söylemesi helal olmaz" derken1 genel anlamda tefsir
lehçe ili§kisine dikkat çektiği gibi kıraat-lehçe ili§kisine de i§aret etmi§ ·atmakta-
dır. . 

Son zamanlarda da gerek Arap lehçeleri gerekse kıraatler konusunda araş
tırmalar yapmaya yönelen bilim adamları eksik. olmamı§tır. Bu ara§tırmacılardan 

MÜ İlahiyat Fakültesi T efşir Anabilim Dalı Öğretim Üyesi. 
Zerke§i, el-Burhan ft ulumi'l-Kur'iln (n§r. M~hammed Ebü'I-Fazl İbrahim), Kahire 1376!1957, I, 
•2?2. 
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bir kısmı kıraarierin Arap lehçeleriyle alakasını da gündeme getirmi§lerdir ki 
onların bu çalı§malannın önemli bir kısmına bu makalede atıfta bulunulnm§tur. 

Bu çalı§mada kıraatlerin Arap lehçeleriyle olan alakası niüstakil olarak ele 
alınacak ve böylece Kur'an'ın farklı §ekillerde okunu§unun dayandığı temeller 
ortaya konulmaya çalı§ılacaktır. Bu yapılırken meseleye sahih kabul edilen on 
kıraat çerçevesinde ve geni§ bir perspektiften bakılınaya gayret edilecek, ancak 
bir makale hacmini a§maması için örneklendirmeler sınırlı tutulacaktır. 

Maı.alede sık sık "Bu kıraat Temii:n lehçesini yansıtmaktadır.", "Bu kıraat 
Kurey§ lehçesine. aittir." gibi on kıraat imamının okuyu§ tarzlan belli kabHelere 
nisbet edilmektedir. Bu ifadelerden kasıt ilgili kıraat imamının Hz. Peygamber'e 
dayanan okuyu§ §eklinin o kabilenin lehçesine uyduğunu belirtmektir. Yoksa o 
ifadeler, kıraat imamının seleften rivayete dayanmaksızın bir lehçeyi tercih edip 
Kur'an'ı ona göre okuduğu §eklinde kesinlikle anla§ılmamalıdır. 

Okuyucuya kolaylık sağlaması amacıyla çalı§manın sonuna on kıraat imamı
nı ve ravilerini içeren bir liste ilave edilmi§tir. 

B. Arap Lehçeleri 

Kur'an'ın indiği dönemde Arap dilinin en belirgin özelliklerinden birisini 
lehçe farklılıkları olu§turmaktaydı. Aslında hemen her dil için söz konusu olan 
bu durum günümüz Arapça'sı için de geçerlidir. Geni§ çaplı ara§tırmaların konu
sunu te§kil eden Arap lehçeleri hakkında, burada makalenin asıl konusu incele
nirken gerekli olabilecek kadarıyla bilgi verilecektir. 

Klasik Arapça olarak da adlandırılan Kur'an'ın indiği dönem Arapça'sını çok 
çe§idi lehçeler beslemekteydi. O dönemde mevcut hemen her kabilenin kendine 
özgü lehçesi bulunmaktaydı. Mekke ve Medine gibi nisbeten kültür ve medeniye
rin ileri düzeyde olduğu merkezlerde lehçeler üstü ortak bir dil olu§maktaysa da 
kabileler arası yaygın lehçe farklılıklı:irı varlığını canlı olarak sürdürmekteydi. 
İslam'ın sonraki asırlarında Arap dili üzerinde yapılan çalı§malarda bu lehçe 
farklılıkları önemli bir rol oynamı§tır. 

Klasik kaynaklarda kaydedildiğine göre Arap lehçeleri arasındaki farklılıklar 
yirmiye yakın noktada kendini göstermektedir. Bir kısmının fasih kabul edilmedi
ği bu farklılıkları ana hatlarıyla §U §ekilde tasnif edebiliriz:2 

1. Kelimeyi Seslendirine Farklılıklan 

a) T eltele. Muzari fiilierin ilk harfi Hicaz lehçesinde, özellikle Kurey§, 
Hevazin, Ezd-i Serat ve Hüzeyl'in bazı kollarında üstün harekeli iken ba§ta Esed 

Bu konuda bilgi için bk. İbn Faris, es-Salıibt fi fıkhi'l-lııga ve siineni'l-Arab fi kelamilıil, Beyrut 
1382/1963, s. 48-56; Süyuti, el-Müzlıir fi 'ıılumi'l-lııga ve envililıil (n§r. Muhammed Ahmed 
Cadülmevla v.d.ğ.r.), Kahire, ts., I, 255-257. 
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olmak üzere Kays, Temtm, Rebt'a, Behra gibi kabUelerin teltele (telteletü Behra') 
adı verilen lehçelerinde esre hareketidir. Hicazlılar'ın ;.ili (ta'lemu), ~ 
(nesteinü), ~j:.J (tesveddü) §eklinde telaffuz ettikleri kelimeler, teltele adı verilen 
lehçede ~ (ti'lemu), ~ (nisteinü), ~j:.J (tisveddü) §eklinde telaffuz 
edilmekteydi.3 Sahih kıraatlerde görülmeyen teltele, Ali Abdülvahid el-Vaft'nin 
belirttiğirıe göre, son asırlarda Mısır'daki halk dilinde yaygın olarak varlığını 
sürdürmektedir.4 

b) Sakin harften sonra yine sakin harfingelmesi durumunda birincisine ha
reke verilirken bazı lehçelerde ötre bazılarında ise esre harekenin verilmesi de 
lehçe farklılıklarındandır. M~sela Hicaz gibi bazı lehçelerde ~~~ ıjp.ı 
(i§teravü'd-dalalete) deniterek vav harfi ötre hareke ile, diğer bazı lehçelerde ise 
;u~ı 'J?' (i§teravi'd-dalalete). denilerek vav harfi esre hareke ile seslendirilmi§-
tir.5 - . 

c) M azı fiilierin ortasında yer alan harekeli harfleri T emtmliler bazan sakin 
olarak telaffuz etmekteydi. Mesela Kurey§'in ~ (ketebe), ~ (ufiye) §eklinde 
telaffuz ·ettiği fiilieri Temtmliler ~ (ketbe), ;)1:. -- (ufye) §eklinde 
seslendirmekteydi. Kelimedeki harfin harekeli veya sakin olarak telaffuz edilmesi 
bazı isimlerde de görülür ki bunlara ait örneklere "Kıraatlerin Lehçelerle Alakası" 
ba§lığı altında (bk. D §ıkkı) yer verilecektir. 

d) Feth ve imale. 

e) Hemzenin tahkik ya da tahfifi. 

f) Te'nts (di§ilik) tasında vakf durumu. 

g) İdgam-izhar. (Bu konularla ilgili bilgiler de D §ıkkında verilecektir). 

2. Kelimedeki Bir Harfin Ba§ka Bir Harfe Dönü§mesi 

a) An' ane (~ı). T emim ile T eıntm'e koın§U Kays, Esed, Tay gibi bir çok 
kabitede rastlanan bu lehçede ba§langıç konumundaki elifler ayın harfine dönü
şür; mesela~ (enneke) yerine$. (anneke), ~r (esleme) yerine p (asleme) 
denir.6 Bu lehçe günümüzdeYemen, Şam'ın kırsal kesimleri, Mısır'ın Said bölgesi 
gibi mıntıkalarda yaygındır.7 

İbn Cinn'i, el-Hasiiis (n§r. Muhammed Ali en-Neccar), Beyrut 1376/1957, Il, ll; a.mlf., el
Muhıeseb fi tebyini vüculıi §eviizzi'l-kıriliit ve'l-idiihi 'anhii (n§r. Ali Necdi Nasıf v.d.ğ.r.), Kahire 
1415/1994, I, 330; Süyfıti, el-Müzlıir, I, 255; Mes'fıd Bfıbfı, Fl fiklıi'l-lııgaıi'l-Arabiyye, Dima§k 
1415/1995, s. 26; Subhi Salih, Dirilsilt fi fiklıi'l-luga, Dınıa§k 1379/1960, s. 66-67. 
Ali Abdülvahid Vatı, Fıklıü'l-luga, Kahire, ts., s. 126. 
Subhi Salih, Dirilsilı, s. 101. 
İbn Cinni, el-Hasiiis, II, ll; Süyfıti, el-Müz/ıir, I, 221-222, Subhi Salih, Diriisiit, s. 62, 89; Bfıbfı, 
Fl fiklıi'l-lııga, s. 22-23. 
Bfıbfı, Fl fiklıi'l-lııga, s. 24 ( 1 nolu dipnot). 
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b) Ac'ace (~ı). Kuda'a ile Beni Sa'd, Beni Hanzele, Tay gibi kabHelerin 
bazı kollarında görülen ac'acede §eddeli ya harfi dm harfine dönü§ür; mesela 
"Temimiyy" yerine "Temimicc" denir.8 

c) İstinta' (t l.l:ı.:::...ı';lt) ." Sa'd b. Bekir, Hüzeyl, Ezd, Kays, Ensar ve bazı 
Y emenliler'in sakin ayın harfini nuna çevirmesi §eklinde ortaya çıkar; onlar 
mesela$( (a'tayna) yerine~~ (entayna) derler.9 Ali Abdülvafi, bu lehçeye son 
zamanlarda Irak'taki bazı bölgelerde rastlandığını belirtir. 10 

. 

d) Şen§ene (;i..:.!..;..!Jı).Yemenliler'inkaf (!!) harfini §İn harfine çevirineleriyle 
ortaya çıkan lehçedir. Onların hacda ·• 1: J (lebbeyk) yerine .;;..) (lebbey§) 
demeleri me§hurdur. 11 

e) Fahfaha (W:>.Aıı). Hüzeyl ve Saklf'e ait olduğu belirtilen bu uygulamada, 
ı?' (hatta) yerine ı.? (atta) denmesinde olduğu gibi, ha harfi ayın harfine 
dönü§ür. Hüzeyl kabilesinden olan İbn Mes'ud'un Yusuf suresinin 35. ayetinde 
geçen ,P.. (hatta) kelimesini .fo (atta) tarzında okuduğunu öğrenen Halife 
Ömer'in bir mektup yazarak ondan Kur'an'ı Hüzeyl lehçesine göre değil Kurey§ 
lehçesine göre okutmasını istediği nakledilir. 12 

i 
Harf deği§imi şeklinde görülen lehçe farklılıkları oldukça fazladır. ~ J' 

(ülaike) kelimesindeki hemzenin bazı lehçelerde lam harfine dönüşerek ~~~ 
(ülalike) şeklinde seslendirilmesi, bazı lehçelerde t:Oi (emma) edatının tı;.i (eyma) 
şeklini alması gibi. 

Ayrıca bir fiilin birlikte kullanıldığı edatın farklılık arzetmesi de lehçe farklı
lıklarıyla alakalıdır. Beni Ka'b b. Rebi'a'nın ~ kı .? J (radıyallahü anke) yerine 
.!.l,.l;. kı .? J (radıyallahü aleyke) demeleri bu farklılığa örnek teşkil eder. 13 

3. Kelimedeki Bir Harfin Takdim veya Te'hir Edilmesi 

~W. (sa'ika) kelimesinin Temim lehçesinde ;wı.:., (sakıa) şekline dönüşmesi 
gibi.l4-

4. Kelimenin Harfilavesiyle Telaffuz Edilmesi 

a) Keşkeşe (~ı). Rebta, Mudar, Temim, Bekir ve bu kabHelere yakın o
lan bazı Esed kollannda görülen keşkeşe, hitab kafından (özellikle müennes 
alanından) sonia ştn harfi getirmekle ortaya çıkar. Bu lehçede mesela ~ 

SüyGti, el-Müzlıir, I, 222; Subhi Salih, Dirilsiit, s. ·6!-62; BGbG, Fi fıklıi'l-luga, s. 29. 
BubG, a.g.e., s. 24-25. · 

10 Van, Fıklıa'l-lııga, 124. 
11 SüyGti, el-Müz/ıir, 1, 222; Subhi Salih, Dirilsiit, s. 62. 
12 İbn Cinni, el-Mıılıteseb, I, 343; Ebu Hayyan el-Endelüsi, el-Balırü'l-mıılıft, Darü'l-fikr, 1403/1983, 

V, 307. • 
13 Miiberred, el-Kiimil (n§r. Muhammed Ahmed ed-Dali), Beyrut 1406/1986, ll, 722. 
14 bk. Müberred, a.g.e., II, 84 l. 
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(aleyk) yerine ~ (aleyki§) denilmekte, hatta bazıları kaf harfini kaldırıp 

"aley§" §ekltnde telaffuz etmektedir. 15 Bu lehçeye günümüzde Irak, Küveyt, 
Şam'ın kırsal kesimleri, Filistin ve Yemen gibi bölgelerin bazı mıntıkalarında 
rastlanmaktadır .16 

b) Harf ilavesinin kelime içerisinde yapıldığı lehçeler de bulunmaktadır; }=Jl 
(enzuru} yerine ))=ll (enzO.ru} denmesi gibi. 

5. Kelimeyi Olu§turan Harflerden Birinin Dü§ınesi 

Hicazlılar'ın ~~ (istahyeytü} §eklinde iki ya ile telaffuz ettikleri kelimeyi 
T emtmliler'in bir ya ile ~~ (istehaytü} §eklinde telaffuz etmeleri bunun bir 
·örneğini te§kil edeF. Nitekim on dört kıraat imarnından biri olan İbn Muhaysm 
Bakara suresinin 26. ayetincieki ~ (yestahyt) kelimesini bir ya ile ~ 
(yestaht) §eklinde okumu§tur. 17 

, ' 

6. İ§tikak (Etimoloji} ve Sarf (Morfoloji} Sahalanndaki Lehçe 
Farklılıklan 

7. İ'rab Farklılığı 
8. Lugat ilıtilafı 

(Bu konular hakkında D §ıkkmd.a geni§ bilgi verilecektir}. 

Yukarıda ana hatlarıyla verilen lehçeler içerisinde Kurey§ lehçesi diğerlerine 
göre daha üstün bir konuma ula§ml§tır. Mesela o, Temtm'in 'an'ane'sinden, 
Rebt'a'nın 'ke§ke§e'sinden, Belıra'nın 'teltele'sinden ve yukanda adı geçmeyen bir 
çok lehçeden daha fasih kabul edilir. 18 Kurey§ lehçesinin daha fasih olu§unda 
dini, coğrafi, sosyal, ticart vb. bir çok unsurun etkili olduğu kesindir. 19 Mesela, 
Kurey§liler deği§ik amaçlarla sürekli olarak Mekke'ye gelen diğer kabile mensup
larının lehçelerini öğrenme. ve bunlar içerisinden güzel bulduklarını seçip alma 
imkanı hulabilmi§ler, bu da Kurey§ lehçesini seçkin bir yere getirmede önemli bir 
unsur olmu§tur.20 

Dil alinıleri, lehçeler içerisinde fasih olanların tercihe §ayan olduklarını ifade 
etmekle birlikte, yaygın olup olmamasma bakılmaksızın her birinin Arap dili 
açısından delil niteliği ta§ıdığmı belirtirler. Mesela, olumsuzluk bildiren "ma" 

15 İbn Cinni, el-Hasais, II, ll; Süyfıti, el-Müzhir, I, 221; Subhi Salih, Dirilsac, s. 60-61; Bfıbfı, Fi 
fıldıi'l-lııga, s. 22. 

16 Bfıbfı, a.g.e., s. 22 (3 nolu dipnot). 
17 Benna, Ahmed b. Muhammed, İtlıdfü fuzalô.i'l-beşer bi'l-kıraati'l-erbaate aşer (n§r. Şa'ban Mu

hammed İsmail), Beyrut 1407/1987, I, 382. 
18 İbn Cinni, el-Hasiiis, II, ll; Süyfıti, el-Müzhir, I, 211; diğer lehçeler için bk. İbn Cinni, el-Hasais, 

II, 10-12; Süyfıti, el-Müzhir, I, 221-226, Bfıbfı, Fl fıklıi'l-luga, s. 21-34, İsmail Karaçam, Kıır'an-ı 
Kerim'in Nüz.Ulü ve Kıraati, İstanbul1995, s. 17-20. 

19 bk. Karaçam, a.g.e., s. 20-24. 
20 İbn Faris, es-Sahibi, s. 52-53; Zerke§i, el-Burhan, I, 284; Süyfıti, el-Müzhir, I, 209-210, 221. 
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edatı Hicaz lehçesinde haberini nasb ederken, T emim lehçesinde böyle bir i§lev 
görmez; her iki kullanım da geçerlidir, birini kabul edip diğerini reddetmek doğru 
olmaz. Belki lehçelerden biri diğerine göre daha yaygın, kabule şayan, kuvvetli 
görülebilir. Dolayısıyla bir kimse çok fasih sayılmayan bir lehçeye göre konu§sa 
Arap dilini yanlı§ kullanmı§ sayılmaz; yalnızca en iyi lehçeyi kullanınada hatalı 
davni.nmt§ kabul edilebilir?' 

Arap lehçeleri arasında yanınadanın kuzeyinde yer alan Kurey§'in yanı sıra 
doğu bölgesinde yer alan Temtm de etkin bir yere sahiptir. Kurey§ Hicaz bölge
sinde ba§ı çekerken Temtm de Necid bölgesinde önemli bir ağırlığa sahip olnw§
tur. Her iki kabilenin lehçeleri daha sonraki dönemlerde dilciler tarafından 

çokca delil getirilmi§, dildeki kıyasların çoğu bu iki lehçeye göre yapılmı§ttr.22 

Hicaz ve dolayısıyla Kurey§, dönemin kültür ve medeniyet ortamının lehçesini, 
Temtm ise daha çok bedevi lehçeyi temsil emli§tir. Bu yüzden Hicaz lehçesi 
genelde daha ince ve yumu§ak, Temim ise daha kalın ve sert niteliktedir. Nite
kim bir çok kelimeyi seslendirmede Hicazlılar'ın ince olan esre harekeyi (rıdvan, 
mirye, kıdve gibi), Temtmliler'in ise kalın olan ötreyi (rudvan, mürye, kudve gibi) 
tercih ettikleri görülür. Itbak harflerinden (sad, dad, tı, zı) sonra gelen ta (..:;;) 
harfinin tı'ya (.b), birçok kelimede stn C..r') harfinin sad'a <ı.,,.,) dönü§mesi de 
T emtm lehçesinin özelliklerini yansıtır. Benzer §ekilde T emtmliler genelde kaf 
(J) harfini kef (.!!) harfine tercih etrni§lerdir.23 Tekvtr suresinin 11. ayetinde 
geçen :.:..b.z.S- (kü§itat) kelimesinin İbn Mes'fıd'un mushafında i- b .j (ku§itat) 
§eklinde yazılı olduğu bildirilir.24 -

Kurey§ ve Temim'in yanı sıra Kays, Esed, Hüzeyl ile Kinane ve Tay kabilele
rinin bazı kolları da daha sonraki dil çalı§malarında dikkate alınan fasih lehçeler
dendir.25 Bir lehçenin fasih sayılıp sayılmaması, bir çok İslam alimine göre, o 
lehçenin Kur'an'da yer alıp almamasıyla doğrudan alakalıdır. 26 

C. Kıraat Farklılıklan 

Bu ba§lık altında farklı kıraarierin ortaya çıkışı, sebepleri ve geçirdiği tarihi 
süreç gibi geniş konulara girilmeyecektir. Bir önceki başlık altında lehçeler 
anisındaki farklılıklar tasnif edilmeye çalı§ıldığı gibi burada da kıraaderdeki 
ihi:ilaf noktaları gruplandırılacaktır. Böylece kıraatlerle Arap lehçeleri arasındaki 
alakanın boyutunu daha kolay mukayese imkanı doğacaktır. 

21 İbn Cinn!, el-Hasiiis, II, 10, 12; Süylıt!, el-Müzhir, I, 257-258;·Subhl Salih, Dir&iit, s. 52. 
22 BubG, Fl fiklıi'l-lııga, s. 35. 
23 Subht Salih, Dir&iit, s. 92, 95-96. 
24 · Subhi Salih, a.g.e., s. 93-94. 
15 Subhi Salih, a.g.e., s. 58, Süyfıti, el-Müzlıir, I, 211-212. 
26 SüyGti, a.g.e., I, 213. 
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Kıraat alimleri, okuyu§ tarzlannın tamamını, sahih ve §aZ ayırımı yapmaksı
zın, bu amaçla incelemİ§ ve farklılık arzeden yönleri tesbit etmeye çalı§mı§lardır. 
İbn Kuteybe (ö. 276/889), Ebü'l-Fazl er~R.azı (ö. 454/1062), İbnü'l-Cezer1 (ö. 
833/1429) gibi alimierin bu yöndeki gayretlerinde kıraaderdeki ihtilaf noktaları
nı, "yedi harf'' hadisinde geçen yedi rakamına uygun dü§ecek §ekilde yedi grup 
altında toplamaya çalı§tıklan görülmektedir. Birbirlerinden özellikle 
gruplandırmada kısmen farklılık arzeden bu taksimleri incelediğimizde a§ağıdaki 
taksime ula§mak mümkün olmaktadır:27 

1. Kelimeyi Seslendirmede Ortaya Çıkan Farklılıklar Edada ortaya çıkan 
ve kıraat farklılıklannui. en yoğun olduğu bu grubun, feth-im§.le, terk1k-tefh1m, 
tahkik-tahfif, muzaraat harflerinin üstün ya da esre ile telaffuzu, kalb, i§ba, 
i§mam gibi alt gruplan vardır. +.ehçeler arası farklılıklarda kısmen geçtiği ve 
bundan sonraki ba§lık altında da Kur'an'dan ömekl((ri üzerinde durulacağı için 
burada ayrıntıya girilmeyecektir. 

2. Kelimenin Tekil-Çoğul, Hitab-Gaib vb. Kiplerle Okunu§u, Müzekker 
veya Müermes Olu§u Mü'minGn suresinin 8. ve Me'aric suresinin 32. ayetinde 
geçen ~\l\.0~ (li-emanatihim) lafzı kıraat imamlannın çoğu tarafından çoğul 
olarak okunurken, İbn Kestr tarafından tekil olarak ~ı.o\.ı (li-emanetihim)28

; 

Hafs'ın gaib kipiyle ~ ~ (yecma'Gn)29 okuduğu kelimenin dİğer kıraat imamlan 
tarafından hitap kipiyle iJ~ (tecma'Gn)30

; ;i.iı::;J (te§abehe) 31 fiilinin, §az bir 
kıraane "bakar" kelimesini müennes sayan lehçeye göre 4iı::;J ('te§abehü', aslı: 

'tete§abehü') 32 §eklinde okunınası bu grubun örneklerini olu§turur. 

3. Kelimede Harf Deği§ikliği ..bı:J..<> (sırat) kelimesini Kunbül ve Ruveys'in 
stn ile .10-" (sirat) §eklinde33

; Bakara sGresi~in 245. ayetineki k :! (yebsütu) fiilini 
ve A'r~f Şoresinin 69. ayetindeki ik:..ı (bestaten) kelimesini Hi§am, Ebu Amr'dan 
rivayede DGrt, Ruveys, Halef, Hamza'dan rivayede yine Halef ile Kunbül, Sust, 
İbn Zekvan, Hafs ve Hallad'ın bazı tarikierinin stn ile, diğer kıraat imamlannın 

27 bk. İbn Kuteybe, Te'vilü miqkili'l-Kur'iln (U§r. Ahmed Sakar), Kahire 1393/1973, s. 36-38; 
Zerke§i, el-Burlıiln, 1, 214-215; İbnü'l-Cezeri, en-N~r fi'l-l<ırililti'l-~r, Beyrut ts., I, 26-28; Süylıti, 
el-İtkan fı ulumi'l-Kur'iln (U§r. Muhammed Ebü'l-Fazl İbrahim), Kahire 1405/1985, I, 132-134; 
Subhi Salih, Mebillıis fi ıılumi'l-Kur'iln, İstanbul ts., s. 109-113; Necati Tetik, B~langıçtan IX. 
Hicri Asra Kadar Kıraat İlminin Ta'limi, İstanbul 1990, s. 75-77; Yakup Çiçek, "Mü§kilu'l
Kur'an", Marmara Üniversitesi İliilıiyat Fakültesi Dergisi, sayı: 7-10 (1989-1 992), s. 82-83. Bu tak
simierin bir değerlendirmesi için bk. Abdurrahman Çetin, "Kur'an-ı Kerim'in İnciirildiği Yedi 
Harf', İsliimi Ar~tırmalar, sayı: 3 (Ocak 1987), s.-84. 

28 İbnü'l-Cezeri, en-NeF, II, 328; Benna, İtlıilf, II, 281. 
29 AI-i İman 3/157. 
30 İbnü'l-Cezeri, L'Tl-N~r, II, 243; Benna, İtlıilfii fıızalili'l-b~er, 1, 493. 
31 el-Bakara 2/70. 
12 Subhi Salih, Dirilsilt, s. 87. 
33 Benna, İtlıilfii fuza/ili'l-beşer, 1, 365. 
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sad ile ka:! (yebsutu) ve ~ (bastaten} §eklinde okumalan bunun örneğini 
te§kil eder.34 

4. Kelime Deği§ikliği Mesela, kıraat imamlannın çoğunun t.ı (teblu) 35 §ek
linde okuduğu kelimeyi Hamza, Kisat ve Halef fo (tetlG) 36

; İbn Amir, Asım, 
Hamza, Kisat ve Halefin U.~ (nün§izüha}37 §eklinde okuduğu kelimeyi diğer 
kıraat imamlan U.~ {nün§ir~ha) 38 ; Nail', İbn Kestr, Asım ve Ebu Ca'fer'in ~ 
(yekussu) 39 okudu~u kelimeyi diğer kıraat imamlan ~ (yakdt) §eklinde oku-
mu§lardır.40 -

5. Takdim veya Tehir Kıraat imamlarının çoğununı)J) ı)f~) (ve katelu 
ve kutilG)41

, D# ) D~ (fe yaktülune ve yuktelune)42 §eklinde okudukları 
ayetleri Hamza, Kisat ve Halef takdim-te'hir ile ı_,ll~) ı)J) (ve kutilu ve katelu), 
D~) D~ (fe-yuktelune ve yaktülune) §eklinde okumu§lardır.43 

6. Kelime Ziyadesi veya Noksanlığı Bu, harf-i cerrin bazan kullanılmama
sında olduğu gibi Arapça'da yaygın olmakla birlikte, Kur'an'da oldukça az rastla
nan bir durumdur. Buna Tevbe suresinin 100. ayetindeki tpJ;;,. .ş}:J ifadesini 
İbn Kestr'in Mekke mushafında yazılı olduğu §ekliyle lpJ -.ş),; §eklinde 
okuması44 ; çoğunluğun ı)~ ) §eklinde okudukları lafzı45 İbn Amir'in Şam 
mushafında yazılı olduğu §ekliyle vav'sız olı:irak ı)~ okuması46 örnek gösterilebilir. 

7. İ'rab Farklılığı Kıraatlerde görülen farklılıklardan birisi de i'rab noktasın
da ortaya çıkmaktadır. Bakara suresinin 37. ayetinde geçen "Adem" ve "kelimat" 
lafızlarını, İbn Kestr'in "Ademe", "kelimatün", geriye kalanların ise "Ademü", 
"kelimatin" §eklinde okumaları buna örnek gösterilebilir47

; birinci okuyu§a göre 
Hz. Adem'e Cenab-ı Hak'tan kelimeler gelmi§, ikinci okuyu§a göre ise Adem 
Cenab-ı Hak'tan bir takım kelimeler almı§, anlamı çıkar. Şu'ara suresinin 13. 

34 Ebu Amr ed-Dan!, et-Teysfr fi'l-kırdflti's-seb' (ll§r. Otto Pretzl), İstanbul 1930, s. 81; İbnü'I-
Cezerl, en-Neşr, Il, 228; Benna, İtlıitfii fuzalili'l-beşer, ı, 443-444. 

35 Yunus 10/30. 
36 İbnü'l-Cezerl, a.g.e., Il, 283; Benna, a.g.e., Il, 109. 
37 el-Bakara 2!259. 
38 İbnü'I-Cezeri, a.g.e., Il, 231; Benna, a.g.e., ı, 449. 
39 ei-En'am 6/57. 
40 bk. İbnü'I-Cezerl, a.g.e., Il, 258; Benna, a.g.e., Il, 14. 
41 At-i İmran 3/195. 
42 et-Tevbe 9/11!. 
43 İbnü'I-Cezeri, a.g.e., II, 246; Benna, a.g.e., I, 498-499. İbn Kesir ve İbn Amir "kutilu" fiilini 

"kuttilu" şeklinde okumuşlardır. 
44 İbnü'I-Cezerl, a.g.e., Il, 281; Benna, a.g.e., II, 97. 
45 ei-Bakara 2/1 16. 
4~ İbnü'l-Cezerl, a.g.e., Il, 220, Benna, a.g.e., ı, 413. 
47 İbnü'l-Cezerl, a.g.e., Il, 211; Benna, a.g.e., ı, 388. 
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ayetinde geçen "ve yediku" lafzının Yakub tarafından "ve yedika" §eklinde okun
ması48 da manaya fazla etkisi olmayan irab farklılığına bir örnektir. 

Kıraatler arasındaki farklılıklar genelde yukandaki noktalarda kendini gös
termektedir. Kur'an'ın farklı §ekillerde okunmasının en belirgin hikmetlerinden 
birisini Hz. Peygamber'in "yedi harf'le ilgili hadislerinde bulmaktayız ki o da 
"kolaylık" amacının güdülmü§ olmasıdır. Bir çok farklı lehçelere sahip 
Araplar'dan, özellikle 'İslam'ın Mekke dı§ına yayılmaya ba§ladığı bir dönemde 
Kur'an'ı tek bir lehçeye göre okumalarını istemek, onları sıkıntıya sokacaktı. Bu 
konuda İbn Kuteybe §unları söyler: "Hz. Peygamber her sene ramazan ayında o 
zamana kadar inen Kur'an'ı Cebrail'e arzederdi. Allah Peygamber'e yeni §eyler 
verir, eskilerden bazılarını kaldırır, kullarına bir takım kolaylıklar ihsan ederdi. 
İ§te bu kolaylıklardan birisi de Kur'an'ı her kabileye kendi lehçesine, alı§ageldiği 
tarza göre okutmasını Peygamber'e emretmi§ olmasıdır. Mesela Hüzeyl, kabilesine 
mensup birisi J>- (hatta) kelimesini kendi lehçesine uygun dü§ecek §ekilde ..fo 
(atta); Esedli birisi kendi lehçesinde yaygın olduğu §ekliyle muzari fiilierin ilk 
harfini -diğer lehçelerde üstün iken- esre ile ~;..ili (ti'lemun), ~;..; (tisveddü), ~ı 
(i'hed) §eklinde okumakta, Temtmliler hemzeyi tahkik ile telaffuz ederken 
Kurey§liler tahfif ile seslendirmekteydi. .. Şayet farklı kabHelere mensup 
Araplar'ın her birine, ömrü boyunca alı§ageldiği kendi lehçesinden vazgeçmesi 
istenseydi bu ona elbette çok zor gelir, büyük sıkıntı verirdi. Yeni bir lehçeye 
alı§ması, dilini ona yatkın hale getirebilmesi, uzun süre alan idmandan sonra 
mümkün olabilirdi. Cenab-ı Hak, müslümanlara dini konuların bir çoğunda 
yaptığı gibi, lehçeler konusunda da geni§lik, rahatlık ve kolaylık sağladı."49 İbn 
Kuteybe bu sözleriyle, lehçelerin Kur'an'ın farklı okuyu§ tarzlarında kıraatierin 
yerini ve önemini de vurgulamı§ olmaktadır. 

D. Sahih Kıraatierin Arap Lehçeleriyle Alakası 

Arap lehçeleri ve Kur'an'ın kıraat farklılıkları hakkında yukarıda verilen bil
gilerden, lehçelerle kıraatler arasında yakın bir alakanın olduğu anla§ılmaktadır. 
Hz. Peygamber Kurey§ kabilesine mensup olduğuna göre Kur'an'ın okunu§u ile 
bu lehçe arasında çok yakın bir alaka bulunmalıdır. Nitekim Halife Osman 
Kur'an metnini istinsah edecek heyete bir kelimenin yazımında ihtilaf ettiklerin
de onu Kurey§ lehçesine göre yazmalarını, zira Kur'an'ın Kurey§ lehçesine göre 
indiğini ifade etmi§tir.50 Peki Kur'an sadece Kurey§ lehçesine göre mi okunmak
tadır, yoksa onda diğer kabile lehçelerinden unsurlar da bulunmakta mıdır? 
Kıraatler incelendiğinde onun sadece Kurey§ lehçesine ait özellikleri içermediği, 

48 İbnü'I-Cezerl, a.g.e., Il, 335; Benna, a.g.e., Il, 314. 
49 Te'vllii mii§kili'l-Kur'iln, s. 38-40; bu konuda ayrıca bk. Zerke§i, el-Bıırlıan, I, 226-227; İbnü'l

Cezeri, en-N~r, I, 22-23. 
50 bk. Buhar!, "Fezailü'I-Kur'an", 3. 
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diğer bir çok lehçenin unsurlarını da barındırdığı rahatlıkla görülecektir. Zaten 
Cenab-ı Hak, Kur'an'ı Kurey§ lehçesine göre değil, "Arapça" olarak indirdiğini 
ifade etmi§tir.51 Dolayısıyla Arap lehçelerirıin, en azından bir kısmının Kur'an'ın 
ifadelerine ve okunu§ tarziarına yansımı§ olması, me§hur "yedi harf'' hadisinin de 
i§aret ettiği üzere, tabii kar§ılanmalı, Halife Osman'ın "Kur'an Kurey§ lehçesine 
göre inmi§tir" sözü de "Kur'an bu lehçeye göre inmeye ba§lamı§tır" veya "Onun 
çoğu bu lehçeye göre inmi§tir" §eklinde anla§ılmalıdır.52 

Selef ulemasından nakledilen haberlerde Kur'an'ın Araplar'ın iki büyük kolu 
olan Adnanller ve Kahtanller'e mensup bir çok kabilenin lehçesini içerdiği 
belirtilmektedir. Mesela, İbn Abbas'tan gelen bir rivayette Kur'an Kurey§'in yanı 
sıra Kah tanller'in bir kolu olan Huzaa lehçesine göre de · inmi§tir. Bir ba§ka 
rivayette ise Adnantler'e bağlanan Hevazin'in alt kollarından (Sa'd b. Bekir, 
Cü§em b. Bekir, Nasr b. Muaviye, Saktf gibi) bahsedilir.53 Hz. Ömer'e nisbet 
edilen bir haberde ise Kur'an'ın Adnarnler'in ana kollarından Mudar'a göre indiği 
belirtilir. Bazı alimler Kur'an'ın yedi harf üzere indiğini belirten hadisi dikkate 
alarak soyları Mudar'a uzanan yedi kabilenin ismini verir ki bunlar Hüzeyl, 
Kinane, Kays, Dabbe, Temtm er-Riyab, Esed b. Huzeyme ve Kurey§'tir. 54 

Kur'an'da yer alan lehçelerde öncelik sırasının Kurey§ ve Hz. Peygamber'in 
çocukluk devresini geçirdiği Beni Sa'd b. Bekir'in aldığı, ardından Mekke'ye yakın 
olan Kinane, Hüzeyl, Saktf, Huza'a, Esed, Dabbe'nin geldiği, daha sonra ise 
Temtm, Kays sırasını takip ettiği söylenir.55 Bir çok alim hadiste geçen "yedi harf'' 
ile Arap lehçelerinin kastedildiği kanaatindedir.56 

51 bk. Yusuf 12/2; ez-Zuhruf 43/3. Bu konuda bilgi için bk. Ebü Abdullah es-Sayran,. Niikeıı1'1-
İ7l[isiJr li-nakli'l-Kur'iln li'l-Biikılliinl {n§r. Muhammed Zağlül Selblm), İskenderiye ts., s. 385. 

51 es-Sayran, a.g.e., s. 385; Ebü Şame ei-Makdisl, el-Miirşidü'l-veclz {n~r. Tayyar Altıkulaç). Beyrut 
1975, s. 101; Zerke§l, el-Bıırlıiin, I, 284. 

53 Ebü Ubeyd Kasım b. Sellam, Feziiilii'l-Kıır'iln {11§r. Vehbi Süleyman Gaved), Beyrut 1411/1991, 
s. 204; İbn Faris, es-Sô.hibl, s. 57; Zerke§l, d-Burlıiin, !, 283; Süyüti, el-İtkan, I, 135. 

54 Süyutl, a.g.e., I, 136. 
55 Zerke§i, el-Bıırlıii~. ı, 219. Kur'an'ın indiği lehçeler hakkında bilgi için ayrıca bk. Ebu Ubeyd, 

Feziiilii'l-Kıır'iln, s. 203-204; Ebu Şame, el-Miirşidii'l-veclz, s. 91, 93-94, 99-101; Muhammed Sa
lim Muhaysin, el-Mııkıebes mine'l-lehecilti'l-Arabiyye ve'l-Kıır'ilniyye, Kahire 1389/1978, s. 67. 
Öte yandan Kur'an'da yer alan garib kelimelerin kendilerine nisbet edildiği bazı kabileler 
§unlardır: Kureyş, Hüzeyl, Kinane, Has'am, Hazrec, Eş'ariler, Nümeyr, Kays-i Aylan, Cürhüm, 
Yemen, Ezd-i Şenue, Temlm, Kinde, Himyer, Medyen, Lahm, Sa'd, Hadramut, Amalika, 
Gassan, Mezhic, Huzaa, Gatafan, Beni Hanife, Tağlib, Tay, Amir b. Sa'sa'a, Evs, Müzeyne, 
Sakif, Cüzam, Uzre, Hevazin {bk. Süyüti, el-İtkan, II, 89-104). 

56 İlk dönem alimlerinden Ebü Ubeyd Kasım b. Sellam, İbn Side, Ezheri, Sa'leb, İbn Cerir et
Taberi ve İbnü'I-Esir gibi çok sayıdaki. hadis, dil ve kıraat alimi bu görÜ§Ü payla§mı§lardır {bk. 
Ebu Ubeyd, Feziiilii'l-Kıır'iln, s. 203, 207; Muhammed b. Cerir et-Taberi, Ct1miıı'l-beyt1n, an ıe'vili 
iiyi'l-Kıır'iln, Beyrut 1405/1984, ı, 11-29; Zerke§l, el-Bıtrhiin, I, 217-218; Süyüti, el-İıkaıı, I, 135; 
İbn Manzur, Usilnii'l-Arab, Beyrut 1418/1997, hrf md.). 
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Kur'an ve kıraatlerde Arap lehçelerinin bir çoğunun yer alması, Kur'an'ın bu 
lehçelerin her özelliğini ta§ıdığı anlamına gelmez. Nitekim onda Kays'ın 

ke§ke§esi, T emtm'in an' anesi gibi fasih kabul edilmeyen uygulamalar yer almamı§, 
bunlara güre Kur'an okuma caiz görülmemi§tir.57 

Bu genel bilgilerden sonra kıraatler ile Kur'an'ın indiği dönemdeki Arap leh
çeleri arasında hangi noktalarda alaka bulunduğu konusu ele alınacaktır. 

1. Kelimeyi Seslendirmede Ortaya Çıkan Farklılıklar 

Daha önce de görüldüğü üzere Arap lehçeleri arasındaki en önemli farklılık
lardan birisi ses düzeyinde kendini gösterir; bir çok kelimenin seslendirilmesi 
kabileden kabileye-önemli ölçüde farklılık arzeder. Bu konuda Kur'an'daki farkli 
lehçelere ait özelliklerin belli ba§lıları üzerinde durulacaktır. 

a) Hemzenin tahkik veya 'tahfif ile telaffuzu. Hemze telaffuzu en zor olan 
harflerdendir, bağazın en uzak kısmından çıkar. Ayrıca onda cehr ve şiddet 
olmak üzere iki kuvvet sıfatı bulunmaktadır.58 Kıraat ilminin en önemli konula
rından birini oluşturan hemzenin seslendirilişi çok genel bir taksirole "tahkik" ve 
"tahfif' olmak üzere iki kısma ayrılabilir. 

Kıraat vecihleri içerisinde herrizepin tahkik (sıfatlarının hakkını vererek 
hemzenin mahrecinden tam olarak çıkarılması) ile telaffuzu yanında tahfif 
edilerek telaffuzu da önemli bir yer tutar. Hemzenin tahfif edilerek seslendirilme
si aşağıdaki şekillerde kendini gösterir: 

aa) Nakl. Özellikle Verş'in rivayetinde görülen nakl uygulaması, hemzenin 
harekeli, kendinden önceki harfin sakin olması durumunda, hemzenin harekesi
nin kendisinden önceki sakin harfe verilmesiyle gerçekleşir. ~f :ıl (kad efleha) 59 

ayetinin ~~ :J (kadefleha) j ı,;;.::..ı ::,.. (min istebrak)60 lafzının ı,;;.::..ı ıJ' 
(ministebrak), :;-) Jj (kul ı1hiye) 61 lafzlnın ~J JA (kulı1hiye), öjo:-'Jı (el-ahire) 
lafzının öf-ılı (el~hire), r:>ı ~~Aı (bi-Adin irame)ı2 lafzının r:> .:ı~~Aı {bi-Adinirame) 
şeklinde telaffuz edilmesi63 bunun örneklerini teşkil eder. -- -

ab) İbdal. Hemzenin, kendisinin ve kendisinden önceki harfin hareke du
rumlarına göre elif, vav veya ya harfine dönü§mesidir. Mesela, hemze sakin, 
kendisinden önce gelen harfin harekesi üstün ise elife, esre ise ya'ya, ötre ise 
vav'a dönü§ür. Kıraat imamlarından Ebu Ca'fer'in meşhur olduğu bu uygulamaya 

57 Zerke§i, el-Burhiln, ı, 220. 
58 Muhaysin, el-Mukıebes, s. 84. 
59 Mesela bk. el-Müminlın 23/ı; el-A'la 87/14. 
60 er-Rabman 55/54. 
61 el-Cin 72/1. 
61 ei-Fecr 89/6-7. 
63 bk. İbnü'l-Cezeri, en-N~r, ı, 408-419; Muhaysin, el-Mııkıebes, s. 86. 
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~lj (ve'mür) 64 kelimesinin ~ıj (vamür), Kur'an'd~ pek çok yerde geçen ~ -*~ 
(yü'minune) kelimesinin ~;....,;. (yuminune), ~j' .ş.lli (ellezi'tümine)65 lafzının .ş.llı 
~ (ellezitilmine) §eklinde 'okunması örnek-gösterilebilir66

• Harekeli hemzede'ki 
ibdal uygulamasına ise Hafs'ın ı~jA (hüzüen) kelimesini her geçtiği yerde ve bir 
yerde geçen ~ (küfüen) 67 kelimesini sırasıyla ıjjA (hüzüven), ı~ (küfüven); Ebu 
Ca'fer'in ~~ (hasien) 68 kelimesini ı;...l:ı'- (hasiyen) §eklinde okuması örnek 
gösterilebilfr.69 

• 

ac) T eshil. Daha ziyade han!keli hemzede görülen teshtl, sesin hareke cin
sinden illet harfleri olan vav, ya ve elifren biriyle hemze arasında bir telaffuzla 
çıkarılmasıdır. Hernze sakinse hafifçe yumu§atılarak önündeki harekeye göre 
okunur.70 Teshtl uygulaması da hernzenin ve kendisinden önceki harfin hareke
sinin durumuna göre kıraat imamları arasında oldukça farklılık arzeden bir 
okuyu§ tarzıdır. Mesela, iki hernzenin pe§ pe§e gelmesi durumunda kıraat imam
lannın bir çoğu teshtl yapmı§tır. Fikir vermesi açısından §U örneklerle iktifa 
edilecektir: ;.,iıj:Ul~ (eenzertehümr' lafzındaki ikinci hemzeyi İbn Kesir, Ebu Amr, 
Ebu Ca'fer gibi kıraat imamları hemze ile elifarasında bir sesle;~~ (einneküm) 72 

lafzındaki ikinci hernzeyi Nafi', İbn Kesir, Ebu Amr, Ebu Ca'fer gibi kurra hem
zeyle ya arasında bir sesle; Jj~l (e'ünziler3 lafzındaki ikinci hemzeyi Nafi', İbn 
Kesir, Ebu Amr, Ebu Ca'fer hemzeyle vav arasında bir sesle okumu§lardır.74 

Ver§' in tartkı İsfahant'nin ~f) (raeytü} ve ~f) (raeytühüm} 75 lafızlarındaki 
hemzeyi teshtl ile okuması76 da bir kelime bünyesinde yer alan hemzenin tesbiline 
örnek te§kil eder. Hz. Osman döneminde resmi mushaflan yazan sahabiler ötre 
hareketi hemzelerin bir çoğunu vav ile yazmakla, kıraat alimlerinden Ebu Amr 
ed-Dani'ye (ö. 444/1053) göre, hemzenin teshtl ile okunu§una i§aret etmi§ ol
maktadırlar. 77 

64 Mesela bk. el-A'raf7!145, 199; Taha 20/132. 
65 cl-Bakara 2!282. 
6

" Siiyfıti, el-İıkan, !, 278; Muhaysin, el-Mukıebes, s. 86. Geni§ bilgi için bk. İbnii'l-Cezeri, en-N~r. 
I, 390-408. 

67 el-İhlas 112/4. 
68 el-Mülk 67/4. 
69 Benna, İılıiif, I, 204. . 
70 İsmail Durnm§, "Hemze", DİA, İstanbul1998, XVII, 192. 
71 Mesela bk.el-Bakara 2/6. 
n el-En'aın 6/19; en-Neml27/55; Fussilet 41/9. 
73 Sad 38/8. 
74 Geni§ bilgi için bk. İbnii'l-Cezeri, (.'lı-Ne§r, I, 369-389. 
75 Yfısuf 12/4. 
76 Benna, İılıiif, I, 206. 
77 Süyfıti, el-İıkan, !, 278. 
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ad) Hemzenin telaffuzdan dü§mesi. Kumanın bir kısı~nı bazen hemzeyi telaf
fuzdan dü§ürmü§lerdir. Mesela, hemzelerin iki kelimede art arda (birincisinin 
sonunda ikincisinin ba§ında) gelmesi ·ve harekelerinin de aynı olması durumunda 
Ebu Ariır birini telaffuz etmemi§78

; hemzenin ve bir önceki harfin esre harekeli 
veya hemzenin ötre, kendisinden önceki harfin esre harekeli olması durumunda 
Ebu Ca'fer hemzeyi okumamı§tır; mesela o, ~ (müttekitn), ~)js=" ! 

(müstehziun) lafızlannı sırasıyla ~ (müttekin) <JJji;· ~ (müstehzun) §eklinde 
seslendirmi§tir. 79 Kıraatlerde. telaffuzdan dü§me, hemzenin yanı sıra diğer bazı 
harflerde de görülür. 

Hemzenin tahfif ile telaffuzu hakkında yukarıda çok genel bilgiler verilmi§
tir. Özellikle teshllin nasıl uygulanacağı, bu i§in uzmanından (fem-i muhsin) 
§ifahi yolla öğrenilebilecek bir konudur. Kur'an'da hangi kelimelerdeki hemzenin 
tahkik ya da tahfif ile okunduğu meselesi ise kıraat kitaplarında ayrıntılı olarak 
ele alınmı§tır. 

Klasik kaynaklarda yer alan bilgilere göre hemzenin tahkik ile seslendirili§i 
Temini lehçesine ait bir özellik tir. Son dönem dil ara§ tırmala rı, bunun T emtm'in 
yanı sıra yarımadanın orta ve doğu bölgelerindeki Esed, Ukayl, ~ays, Esed'in bir 
kolu olan Beni Selerne gibi civardaki diğer bedevi kabilelerde de söz konusu 
olduğunu ortaya koymu§tur. Hemzenin tahfifi ise Hicaz'da; Mekke ve Medine 
halkında, Hüzeyl, Kinane, Sakif ve Hevazin gibi kabilelerde görülür.80 Nitekim 
Medine'nin en me§hur kurrasından İmam Nafi' ve Ebu Cafer'in, ayrıca kıraatleri
nin maddesi Hicaz bölgesine dayanan Ebu Amr'ın kıraatleri genelde tahfif iledir. 
Bu bilgiler göstermektedir ki hemzenin tahkik tarzındaki telaffuzu genelde bedevi 
kabilelerde, tahlif uygulaması ise medeni kabilelerde yaygındır. 81 Tahkikin daha 
çok bedevilerde, tahfifin ise medeni kabilelerde görülmesinin sebebi §U §ekilde 
açıklariır: Bedeviler genelde hızlı konu§maya meyillidirler. Kelimeleri hızlı telaf
fuzda hemzenin tahkiki daha kolaydır. Medeni insanlar ise ağır ve teenni ile 
konu§urlar. Bu da onları hemzeyi tahfif ile seslendirmeye sevketmi§tir.82 Ülke
mizde yaygın olarak okunan Hafs rivayeti, genelde hemzenin tahkik ile telaffuzu
nu esas almı§tır ki bu da Temim ve civar kabHelerin lehçesini yansıtır. Klasik 
kaynakların bir kısmında hemzenin tahfifinin bazı Hicaz kabilelerine de nisbet 

- 78 ·Süyfıti, el-İıkan, I, 278. 
79 Benna, İılıiif, I, 205. 
80 Sibeveyhi, Ebfı Bi§r Amr b. Osman, el-Kiıiib: Kiıiibü Sibeveyhi (n§r. Abdüsselam Muhammed 

Harfın), Kahire 1402/1982, III, 542, 548-551; Bfıbfı, Fıfıklıi'l-luga, s. 35. 
81 Süyfıti, el-İıkan, I, 277; Subht Salih, Dirilsilı, s. 71-72. 
81 bk. Muhaysin, el-Mukıebes, s. 85; Muhammed Hassan Tayyan, "el-Kıraatü'l-Kur'aniyye ve 

alakatüha bi'l-asvat ve'l-lehecat", Mecelletü Mecmail-lugati'l-Arabiyye bi-Dim~k. sy. 72/2 (Zilkade 
1417/Nisan 1997), s. 294-295. 
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edilmiş olması, bu uygulamanın yarımadanın hemen her bölgesinde -şekilleri ve 
dereceleri farklılık arzetse de- yaygın olduğunu gösterir.83 

b) Feth ve imale. Genel bir tarifle feth, üstün harekeyi ya da elifi seslendir
mek için ağzı yeterince açmak, irnale ise üstün harekeyi açık fetha ile açık kesre 
arasında, elifi de ya harfini andıracak §ekilde telaffuz etmek demektir. Belli 
şartlarda (eliften sonra esreli bir harfin gelmesi gibi) ve dereceleri kısmen farklı 
olarak uygulanan imale "büyük" (kübra, mahza, bath, idea') ve "küçük" (sugra, 
beyne beyne, taklil) olmak üzere iki kısma ayrılır.84 

İbn Kesir hariç diğer imarnların kıraatlerinde imale az-çok yer almıştır.85 İ
male daha çok Ver§, Ebu Amr ve Hamza'nın kıraatlerinde, feth uygularnası ise 
Kalun, İbn Kesir, İbn Amir, Asım, Ebu Ca'fer ve Yakub'un kıraatlerinde görü
lür.86 Mesela, Hamza, Kisai ve Halef, Kur'an'da bir çok yerde geçen ..s4iı (el
hüda), if)l (ez-zina), Jl (eta), ~ (sea), ~ (yahşa), ~:;.. (yerda), ~jl (ezka), 
J.:;iı (el-kurba), ı;ıiıı (ed-dünya), ..s)~ (sükara), ..s:,d (i.isan1)jı (enna), jJ:lı 
(ed-duha) kelimelerini irnale ile okurnuşlardır.87 İmalenin uygulanış biçimi kıraat 
sahasında uzman bir kişiden şifahi yolla öğrenilebilir. İlgili Kur'an kelimelerinin 
bir çoğunun resmi mushaflarda elif yerine ya harfiyle yazılmış olması (~1 ,JI 
gibi), KGfeli kıraat irnamlarına göre, Kur'an'ın imale ile de okunduğuna işaret 
sayılır.88 

Feth gibi imale de, Arap kabileleri arasında çok uzun zamandan beri uygula
na gelen, güzel ve fasih sayılan lehçelerdendir. Feth uygulaması, Arap yarımada
sının batı bölgesinde yer alan Kurey§, Sakif, Hevazin ve Kinane gibi medeniyerin 
geliştiği Hicaz kabilelerinde, imale ise Hicaz kabilelerinin bir kısmında da görül
mekle birlikte, yarımadanın orta ve doğu kesimlerinde yaşayan T emim, Kays, 
Esed, Tay, Bekir b. Vail, Abdülkays, Tağlib gibi bedevi kabilelerde daha yaygın
dı.89 İmalenin Arap yanınadasındaki yaygınlık derecesinin klasik kaynaklarda yer 
aldığı kadarıyla sınırlı olmadığını, daha geni§~biı: kesimin lehçesini olu§turduğunu 
öne süren araştırmacılar da vardır.90 · 

c) İşmam. Lehçeye dayalı kıraat farklılıklarından birisi de belli hareketerin 
işmariı ile telaffuz edilmesinde ortaya çıkar. Hangi harflerde uygulanacağı konu-

83 Muhaysin, el-Mukıebes, s. 85 (Abdülmecid Abidin'den naklen). 
84 Süylıti, ei-İıkan, I, 256; Muhaysin, el-Mııkıebes, s. 94-95. 
s; Süylıti, ei-İıkan, I, 259. 
86 Sü'ylıti, a.g.e., I, 9; Muhaysin, cl-Mukıebes, s. 94. 
87 Süyfıti, a.g.e., I, 259. Gen~ bilgi için bk. İbnü'I-Cezeıi, en-Ne~r, II, 29-90. 
88 Süyfıti, a.g.e., I, 256. 
89 Sibeveyhi, el-Kitilb, IV, 118; İbnü'l-Cezeri, en-N~r. Il, 30; Süylıti, d-İıkan, I, 255; Muhaysin, el

Mııkıebcs, s. 94; Bubfı, Ftfiki'l-luga, s. 25; Tayyan, "ei-Kıraatü'I-Kur'aniyye", s. 296 
90 bk. Abdülfettah İsmail Şelebi, Fi'd-dirilsilıi'l-Kur'aniyye ve'l-lugaviyye: el-İmı1lc fi'l-kırdilı ve'l

lelıecaıi'l-Arahiyyc, Cidde, 1403/1983, s. 133; Tayyan, "ei-Kıra5tü'l-Kur'aniyye", s. 296. 
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sunda kıraat imamları arasında ihtilafların bulunduğu i§mama bir kaç örnek 
vermekle iktifa edilecektir. 

Bir harekeyi diğer bir harekeye karı§tırma şeklinde tezahür eden işınarn 
Kur'an'da j.) (kile), ~ (gtda), ~ (hile), ;:;,... (sika), ~(sie), ~(de) gibi 
kelimelerde söz konusu olur; bu kelimelerin birinci harfi iki harekeyle,· ötre+esre 
ve ötreninki önce olarak sırasıyla k"tle, g"!da, h11tle, s"tka, s"te, c"te §eklinde 
telaffuz edilir. Meçhul (edilgen) konumda bulunan yukarıdaki kelimelerin ilk 
harfleri aslında ötre ('kuvile' örneğinde olduğu gibi) hareketidir; sarf ilmindeki 
(morfoloji} i'lal neticesinde esreye dönü§müştür. Kıraat imamlarından özellikle 
Kisai, Hi§am v(! Ruveys'in uyguladığı i§mamda91 önce asıl hareke olan ötreyi 
hissettirdikten sonra esre harekenin sesi çıkarılarak her iki hareke de temsil 
edilmekte, yani bu fiilierin meçhul konumda bulundukları gösterilmektedir. 

Bir harfi diğer bir harfe karıştırarak telaffuz em1e §eklinde olu§an i§mama ise 
Kur'an'da çokça geçen .ı.ı;,o.ıı (es-sırat) kelimesi örnek gösterilebilir. Kelimenin ilk 
harfini Ruveys ve rivayetlerinin çoğunda Kunbül sin C..r) §eklinde okumu§tur ki 
bu telaffuz kelimenin asıl kök yapısını temsil eder ve Araplar'ın genel telaffuz 
şeklidir. Kelimeyi kıraat imamlarının ekserisi halis sad (..r') ile okumuşlardır ki bu 
Kurey§ lehçesine ait olup mushaf hattına da doğrudan uymaktadır. Halef ise 
Hamza'dan rivayede za (j) sesini andıracak şekilde i§mam ile okumu§tur ki bu tür 
seslendiri§ Kays lehçesine aittir. Bu işınarn türü şu §ekilde temellendirilir: Za harfi 
sin ve sad harfinin mahrecinden çıkmaktadır, kelimenin ilk harfini za harfini 
andıracak §ekilde telaffuz etmekle, hem s!n hem de sad harfine i§aret edilmi§ 
olmaktadır.92 

İ§mamın yukanda zikredilenlerin dı§ında ba§ka türleri de vardır. Genel bir 
ifade ile i§mamınKays ve Ukayllehçelerini yansıttığı söylenir.'13 

. 

d) Kelimede hareke farklılığı §eklinde görülen okuyu§ §ekilleri. Hareke fark
lılığı §eklinde tezahür eden kıraatler a§ağıdaki şekilde tasnif etmek mümkündür: 

da) Harfin harekeli veya sakin okunU§U. Bir harfin bir kıraare göre harekeli 
diğeriiJ.e göre fse sakin okunması ÇOğunlukla §U durumlarda kar§ımıza çıkar: 

daa) İzafet yasmda feth veya iskan. İzafet yasından kasıt, ~ (nefst: benim 
nefsim), .fs'jjl (evzi'nt: beni muvaffak kıl), J (11: beni, bami vs.), Jı (innt: 
şüphesiz ben) kelimelerinde olduğu gibi, Arapça'da birinci tekil §ahsa (n1ütekel
lim) delalet eden ve kelimenin (isim, fiil, harf) sonuna ilave edilen ya harfidir.94 

91 İbnü'l-Cezeri, en-N~r. II, 208. 
91 bk. İbnü'l-Cezeri, a.g.e., I, 271-272; Muhaysin, el-Muktebes, s. 100-101. 
93 Muhaysin, a.g.e., s. 99. 
94 Muhaysin, a.g.e., s. 96. 
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Bu harfin bir kısmı Kur'an'da bazı kıraat imamları tarafından fetha, diğerleri 
tarafından ise iskan ile okunmu§tur. Kıraat imamlarının tamamının fetha ile 
okudukları yerler olduğu gibi tamamının iskan ile okudukları yerler de vardır. 
Mesela, ~~.}ı (innt amentü) lafzını95 Nafi', İbn Kestr, EbG Amr ve Ebu Ca'fer Jı 
~~ (inniye amentü); .iiıı Jı ı.?Jı.:.:Jf (ensart ilallahi) lafzını96 Nafi', Ebu Amr ve Ebıi 
Ca'fer .iiıı Jı ~Jı.:.:Jf (ensariye ifallahi); ~~~.}ı (innt ützüha) lafzını97 Nafi' ve Ebu 
Ca'fer,-~J,;f ;}ı(inniye ülzüha); ;.ı~:ah·,ı Jı (innistafeytüke) lafzını98 İbnKesirve 
Ebu Amr ;;ı~:aV,ı Jı (inniyastafeytüke), ı,?.üı .;.1 (vechtli'llezi:) lafzını99 Nafi', İbn 
Amir, Ebu Ca'fer ve. Hafs ı,? .w ~J (vechiye 'li'llezt) §eklinde okı.İmU§tur. 100 İlgili 
kelimelerin feth ya da iskan ile okunınası Arap kabileleri arasında yaygın lehçe 
farklılıklarından birini te§kil eder. 101 

dab) Üçüncü tekil §ahis zamirleri. "Hüve" (,ııı) ve "hiye" (~) zamiderinin 
ba§ına vav, fa, lam ve "sümme" (pS) edatlarından biri geldiğinde Ebu Amr, Kisai:, 
Ebu Ca'fer ve Kalun, ha harfinin sükunü ile 'j.j (vehve) 102

, ~ (fehve) 103 ~ 
(lehye) 104

, jıı. p5 (sümmehve) 105 §eklinde okumu§lardır. Dile kolaylık sağlayan bu 
telaffuz §ekli aslında Temi:m lehçesinin bir özelliğidir. 106 

dac) Bazı isimler. Yukarıdaki genel kıyasın dı§ında kalan· bazı isiinierin de 
harekeli veya sakin olarak okunduğu olmu§tur. Mesela, jf (ükülü) kelimesini 
Nafi', İbn Kestr Kur'an'da her geçtiği yerde kaf harfi~in sükunü ile j'f (üklü) 
§eklinde tahfif ile okumu§tur ki aslında bu Temi:m veEsed lehçelerinde görülür. 
"Ükülü" telaffuzu ise asıl olmak üzere Hicazlılar'ın lehçesinde söz konusudur. 
Benzer §ekilde Kur'an'da geçen ._,.,~ı (el-kudüs), ı:ıbf (üzün), c::.Jı'# (hutuvat) vb. 
kelimelerdeki ikinci harfleri T emtm ve Esed lehçelerine uygun olarak is kan ile 
okuyan kurra mevcuttur. 107 

Kurey§'in .W (fehiz), oJ.$" (kebid), ~ (me'aküm) §eklinde harekeli olarak 
telaffuz ettiği bir çok harfi Temimliler, belki de hızlı konu§ma temayüllerinin bir 

95 Yasin 36/25. 
96 Al-i İmran 3!52. 
97 Al-i İmran 3/36. 
98 el-A'raf7/144. 
99 Al-i İmran 3/20; el-En'am 6/79. 
100 bk. İbnü'l-Cezeri, en-N~r, Il, 161-179; Muhaysin, el-Mukıebes, s. 96-98. 
Illi Muhaysin, a.g.e., s. 96. 
102 Mesela bk. el-Bakara 2/29. 
103 Mesela bk. el-Kari'a 101/7. 
104 el-Ankebfıt 29/64. 
105 Mesela b k. el-Kasas 28/61. 
106 bk. Muhaysin, a.g.e.; s. 101-102. 
107 Geni§ bilgi için bk. İbnü'I-Cezeri, eıı-N~r, Il, 215-217; Muhaysin, el-Mııkıebes, s. 102-105. 
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neticesi olarak "fahz", "kebd", "ma'küm'' §eklinde seslendirmi§lerdir108 ki kıraat
lerdeki benzer durum bu lehçenin yansıması olarak dü§ünülmelidir. 

db) Harfinfarklı harekelerle okun~§U. Bu duruma Kur'an'daki bir çok keli
menin okunu§unda rastlanmaktadır. Şu örneklerle iktifa edilecektir: Çoğu kıraat 
imamlarının }}ı) (ve'l-vetri) 109 §eklindeki okuyu§u Hicaz lehçesini, Hamza, Kisat 
ve Halef'in j )ı) (ve'l-vitri) §eklindeki esreli okuyu§-u ise Temtm lehçesini yansı
tır.110 Kur'an'da üç yerde geçen ve Asım'ın Temim Jelıçesine uy_acak §ekilde ;;;..f 
(üsve) okuduğu kelimeyi diğer kıraat imamları Hicaz lehçesine göre öj:.ı! (isve) 
okumu§lardır. 111 Ver§, İbn Kesir, Hafs ve Yakub'un Hüzeyl, Kays ve Temim 
lehçelerine uygun dü§ecek §ekilde ~ (ni'imma) 112 §eklinde okudukları lafzı, İbn 
Amir, Hamza, Kisai ve Halef, Hicaz lehçesini esas alan nunun fethası, aynın 
kesresi ile ~ (ne'imma) 1 iJ; çoğu kıraat imamlarının ~ (neam) 114 §eklinde 
okuduğu kelin1eyi, Kisai, Kinane ve Hüzeyllehçelerine uygun dü§ecek §ekilde ~ 
(neim) 115; Nafi', Hafs ve Ebu Ca'fer'in, Hicaz ve Yemen lehçesine göre 0( 
(üffin) 116 §eklinde okuduğu kelimeyi, İbn Kesir, İbn Amir ve Yakub, Kays lehçe
sini yansiracak §ekilde ~~ (üffe) olarak; fa harfinin fethasıyla ve tenvinsiz oku
mu§lardır.117 

Burada son olarak Hamza'nın İbrahim suresinin 22. ayetinde geçen "./ ~ 
(bi-musrihiyye) lafzını vasl halinde diğer kıraat imamlarından farklı olarak ya 
harfinin esresi ile "bi-musrihiyyi" §eklinde okuması üzerinde durulacaktır. Bazı 
nahivciler Hamza'nın kıraatini §az, zayıf, hatta vehm olarak görmü§lerdir. Halbu
ki Mekki b. Ebu Talib'in Kurruh'dan naklettiğine göre bu tür telaffuz T emim'in 
kollarından Beni Yerbı1"da görülmektedir. 118 Dolayısıyla Hamza'nın bu okuyu§u, 
sırf dil açısından değerlendirildiğinde bile sahih kabul edilmelidir. 

lOS Subhi Salih, Dirilsiiı, s. 102. 
109 ei-Fecr 89/3. 
110 İbnü'I-Cezeri, c'lı·N~r. ll, 400. 
111 İbnü'I-Cezeri, a.g.e., Il, 348. Örnekleri verilen kelimelerdeki lehçe farklılıkları hakkında bk. 

Süylıti, el-Miizlıir, ll, 275-277; Subhi Salih, Dirilsiiı, s. 79-80; Bublı, F1 fıklıi'l-luga, s. 36. 
112 el-Bakara 2/271; en-Nisa 4/58. 
113 İbnü'l-Cezeri, el-İıkan, Il, 235; Benna, İılıaf, I, 455. 
114 ei-A'raf7/49, ı 14; e§·Şuara 26/42; es-Saffat37/18. 
115 İbnü'l-Cezeri, a.g.e., Il, 169. 
116 ei-İsrfı 17/23; el-Enbiya 21/67; ei-Ahkaf46/17. 
117 bk. İbnü'I-Cezeri, a.g.e., ll, 306-307. Diğer kelimeler için bk. Muhaysin, el-Mukıebes, s. 105-110. 
118 bk. Mekki b. Ebu Talib, Mii§kilıi i'riibi'l-Kıır'iin, Beyrut 1407/1987, I, 404; Züheyr Gazi Zahid, 

"en-Nahviyylın ve'l-kıraatü'I-Kur'aniyye" Mecelletii Adiibi'l-Miisıensıriyye, sayı: 15, 1407/1987, s. 
131-132. 
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2. Kelimedeki Bir Harfin Başka Bir Harfe Dönüşmesi 

Kelimedeki bir harfin, okuyuş esnasında, başka bir harfe dönü§mesi §eklinde 
görülen kıraat farklılıkları ilgili a§ağıdaki noktalar üzerirıde durmak yeterli ola
caktır: 

a) İzhar ve idgam. İzhar, bir harfi kendi mahrecinden, bir ba§ka harfe kat
madan, gunnesiz olarak çıkarmak demektir. İdgam ise pe§ peşe gelen iki aynı 
harfin veya mahreçleri ve sıfatları aynı (cinsleri bir: dal-ta gibi) ya da mahreçleri 
ve sıfatları birbirine yakın (zal-za gibi) iki harften birinin diğerine katılarak 
telaffuz edilmesidir. 119 İdgamın kendine mahsus bir takım §artları, ayrıca "büyük" 
(kebir) ve "küçük" (sagir) kısımları, "tam" (kamil), "eksik" (nakıs) gibi dereceleri 
vardır ki bunlar tecvid ve kıraat kitaplannda geni§çe anlatılır~ 

Burada, idgamın büyük ve küçük kısımlan hakkında, meselenin genel olarak 
anla§ılmasını temin edecek bir kaç örnek vermekle iktifa edilecektir. İlgili harf
lerden birincisinin harekeli olması durumunda yapılan idgama denen büyük 
idgam (idgam-ı kebtr) ile okuyu§, daha çok Ebu Amr b. Ala'nın kıraatinde 
görülür; 120 .!.U~ (""?") ( er-rahimi maliki) 121 lafzının .!.U~ <i'"~' ( er-rah!mmaliki); 
0!J>.oı.:.. 5;-.:Jı '(es-seharatü sacidme) 122 lafzının 0!J>.-C: f..:.Jı' (es-seharassacidtne), 
~ ~,ı;. (had!sü dayfi) 123 lafzının ~ ıj,ı;.. (hadtddayfi), ô~ t._f-1 (ahrace 
§at'ehfi)124 lafzının ô~ ;:.ı (ahra§§at'ehfi), ;lflı .:f t_j-) (zühziha 'ani'n-nari) 125 

lafzının Jlilı .:} j-) (zühzi"ani'-nari); ;;.ı j~ ~)ı~ (DavOdü Cal u te) 126 lafzının jı~ 
;;.ı j~ (Davuccafute) §eklinde okunınası gibi. 127 

İlgili harflerden birincisinin sakin olması durumunda yapılan küçük idgamın 
(idgam-ı sagtr) caiz olup olmaması açısından türleri olduğu gibi, idgam edilen 
harfler açısından kıraat imamlan arasında yoğun ihtilaflar da sözkonusudur. 
Mesela ~~ 1ı (iz dehalte) 128 lafzını Ebu Amr ve Hi§am ~~ı (iddehalte); ~{:, :J 
(kad se'eleha) 129 Iafzını Ebu Amr, Hamza, Kisa 'i, Halef, Hi§am ~t. 1.3 

(kasse'eleha); ~ jA (hel ta'lemu) 130 lafzını Kisa'i ve Hamza ;.tJ -A (hetta'lemu), jl 

119 Mupaysin, el-Muktebes, s. 88-89. 
120 İbnü'l-Cezeri, en-N~r. I, 275; Süyfıti, el-İıkan, I, 263. 
121 el-Fatiha l/3-4. 
122 çi-A'raf 7/120. 
123 ez-Zariyat 51/24. 
124 ei-Feth 48/29. 
125 Al-i İmran 3/185. 
126 ei-Bakara 2/251. 
127 Geni§ bilgi için bk. İbnü'I-Cezeri, en-N~r, I, 282-304. 
128 ei-Keh( 18/39. 
129 .el-Maide 5/102. 
130 Meryem 19/65. 
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;:.;:,:.J ~ {ev yağlib fe sevfe) 131 lafzını EbU Amr ve Kisai ;:.;:,:J ~ j( {ev 
yağliffesevfe), ıti'! ;...L.;;J {nahsif bihim) 132 lafzını Kisai (..&i ~ {nahsibbihim) 
§eklinde okumu§tur.133 Yukarıdaki örneklerden de anla§tldıgı kadarıyla idgam 
uygulamasının daha çok Irak kurrası kanalıyla rivayet edildiği görülmektedir. 

İzhar ve idgam, Araplar'ın mazisi çok· eskilere uzanan lehçeye dayalı uygu
lamalarından birini olu§turur. Ba§ta Stbeveyhi olmak üzere lugat ve nahiv alimle
ri izhar _ uygulamasını Hicazlılar'a, idgam uygulamasını ise T em!m kabilesine 
nisbet ederler134

• Arap lehçeleri konusunda son dönemlerde yapılan ara§tırmalar 
idgaının, Temim'in yanı sıra ona·koın§u Arap yarımadasının orta ve doğu kesi
minde ya§ayan Es~d, Tay, Bekir b. Vail, Abdülkays ve Tağlib gibi kabHelerin 
lehçesi olduğunda birle§mektedir. Bu kabHelerin çoğu, bedevi çevrelerden olu§U~ 
ki bedevilerde genelde kelimeleri seslendirmede kolaya meyletıne, sürat, kelime
leri birbirine mezcetıne gibi bir harfi telaffuzcia tecvid ve tahkike tam riayet 
etıneme temayülü görülür. Hicaz ve civarındaki Kurey§, Ensar, Sakif, Hevazin, 
Sa'd ve Kinane gtbi medeni kabHelerin lehçeleri ise edada, harfleri telaffuzcia 
tecvide daha çok riayet etıni§, harfleri izhar ve teenni ile seslendirmeye meylet
mi§tir.135 

Arap lehçeleri ve kıraat sahalarında bir çok eseri bulunan Muhammed Sa
lim Muhaysin, idgamın daha çok Irak bölgesi kıraat imamları kanalıyla nakledil-

. mesi konusunda §Unları söyler: Hicaz bölgesinde ya§ayan nisbeten bedevi kabile
lerden bir çoğunun Irak'a göç edip yerle§tikleri bilinir. Bu bize idgamın Irak'a göç 
eden kabHelerin lehçelerinde daha yaygın olduğunu tasavvur etme imkanı verir. 
İ§te idgam uygulamasının Mekke ve Medine kurrasına göre Küfe, Basra ve Şam 
kıraat imamlarından daha çok nakledilmi§ olması muhtemelen Irak bölgesinde 
olu§an bu yapıdan kaynaklanmaktadır. 136 

Mushaf hattına bakıldığında Kur'an'daki kelimelerin daha çok Hicaz lehçe
sine göre idgamsız olarak yazıldığı görülmektedir. ~ {yümlil) 137 ı F 
{yuhbibküm) 138

, ~l::.f {ü§düd) 139, ~ (yahlil) 140 gibi kelimeler bunun örneklerini 

131 Nisa 4/74. 
132 Sebe' 34/9. 
133 Geni§ bilgi için bk. İbnü'I-Cezerl, en-N~r, Il, 2-21. 
134 Sibeveyhi, el-Kitab, III, 530; IV, 107, 418, 437; İbn Cinni, el-Hasiiis, II, 140; Van, Fıklıii'l-lııga, 

125; Tayyan, "ei-Kıraatü'I-Kur'aniyye", s. 292. Temimli §fiirlerden idgamla ilgili örnekler nakle
dilir ki onlardan birisi de Tarif b. Temim ei-Anberi'nin "hel §ey'ün" lafiını "he§§eyün" §eklinde 
söylemesidir (bk. Sibeveyhi, el-Kitab, IV, 458). Temim lehçesindeki el-vedd kelimesi el-veted 
anlamındadır (İbn Manzilr, Usiinii'I-Arab vdd md.). 

m Tayyan, "ei-Kıraatü'I-Kur'aniyye", s. 292-293. 
136 Muhaysin, el-Mııkıebes, s. 93. 
137 ei-Bakara 2!282. 
138 Al-i İmran 3/3 ı. 
u9 Taha 20/3 ı. 
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te§kil eder. Ancak bazı kelimelerin hem Hicaz hem de Temtm lehçesine göre 
yazıldığı da olmu§tur. Mesela, Bakara suresinin 217. ayetindeki ~..ıi:f- (yertedid), 
Nisa suresinin 115. ayeti ile Enfal suresinin 13. ayetindeki j~ (yi.i§akıkı) 
kelimeleri Hicaz lehçesine göre idgamsız olarak yazılmı§ken aynı kelimeler Maide 
suresinin 54. ayetinde 1-':f- (yertedde), Ha§r suresinin 4. ayetinde ~~ (yi.i§akki) 
§eklinde Temtm lehçesine göre idgamlı olarak yazılnu§tır. 141 

b) Te'nis tasının vakf halindeki telaffuzu. Resmi mushaflarda te'nis 
ralarından bazılarının açık (..:.ı) bazılarının ise kapalı (ö) yazıldığı bilinmektedir. 
Mesela, a...J.S' (kelime) bir142

, :Gl (la'net) ·de iki143 yerde açık ta ile yazılmı§tır. 144 İbn 
Kestr, Ebu Amr, Kisa! ve Ya'kub açık ta ile yazılım§ olan te'nis ralarını da vakf 
halinde ha (~) ile telaffuz ederken diğerleri ta harfiyle telaffuz etmi§lerdir. 145 

Arap kabileleri genelde te'nis tasında vakıf yaptıklarında onu ha (~) olarak 
telaffuz ederken Taylılar ve Himyerliler açık ta (..:.ı) olarak seslendirmi§lerdir. 
Mesela, kabHelerin çoğu vakıf halinde ~ (Talha) derken T aylılar ve 
Himyerliler ~ (T alhat) demi§lerdir. 146 Demek ki te'nis tasında açık ta ile vakıf 
kıraari Tay ve Himyer lehçesini yansıtmaktadır. 

3. Sarf İlıninin Konusuna Giren Kıraat Farklılıklan 
a) Fiilierin kullanıldıkları bablarda ve kelimelerin çekimlerinde görülen fark

lılık. Kıraatierin lehçe farklılıklarıyla yakından ilgili olduğu bir saha da kelimele
rin çekimleri, hangi babdan kullanıldıkları vb. meselelerdir ki bu da genelde 
"kelimede hareke farklılığı" §eklinde kendini gösterir. Doğrudan sarf ilmini 
(morfoloji) ilgilendirdiği için ayrı bir ba§lık altında ele alınmı§tır. 

Medine kıraat imamlarından Nafi'in sin harfinin esresiyle ~ (asiti.im) 147 

§eklindeki okuyu§U Kurey§, diğer kıraat imamlarının t' <. (aseytüm) §eklinde 
üstün harekeyle okuyu§ları148 ise Kurey§ dı§ındaki lehçelere ait bir kullanımdır. 
Çoğu kıraat imamlarının ~ ~ (ya'küffın) 149 §eklinde okudukları kelimeyi 
Hamza, Kisa! ve bir rivayette Halef, kM harfinin esresi ile ~ ~ (ya'kiffın) oku-

140 Taha 20/8 ı. 
141 bk. Zerke§i, d-Bıırlıilıı, I, 285; Süyilti, el-İtknıı, II, 103. 
142 ei-A'r5f7/137. 
143 AI-i İmran 3/61; en-Nur 24/7. 
144 Geni§ bilgi için bk. Dan!, d-Mıı/mi' fi resmi ıııesiilıifi'l-enısiir (n§r. Muhammed Sadık Kaınhiivi). 

Kahire, ts., s. 82-87. 
145 bk. Bennii, İılıiif, I, 320. 
146 bk. Mehdevi, Heciiü ıııesiilıifi'l-enısiir (n§r. Muhyiddin Abdurrahman Ramazan), Mecelletü 

Ma'lıedi'l-nıalıııtıiiti'l-Arabi)'Ye XIX/1, (Rebiuliihir 1393/lviayıs 1973), s. 80; Benna, İılıiif, 1, 320; 
İbn Manzlır, Lisiiııü'l-Arab, vs md. 

14 i el-Bakma 2/246; Muhammed 47/22. 
HH İbnü'l-Cezeri, eıı-Ne~r. Il, 230. 
149 el-A'riif7/138 .. 
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mu§tur ki bu okuyu§ Esed lehçesini yansıtır. İbn Amir, Asım, Hamza ve Ebu 
. Ca'fer, muzari konumdaki ...,._s. fiilini Kur'an-ı Kerim'de her geçtiği yerde. Temim 

lehçesine göre sin harfinin fethası ile u ~j ~ (yahsebü/yahsebCıne) §eklinde, 
diğer kıraat . imamları ise Hicaz lehçesine göre esreli olarak u ~J ~ 
(yahsibü/yahsibune) §eklinde okumu§lardır. EbU Amr, Kisaı, Ya'kub ~e Halef'in 
nun harfinin esresi ile 1~ ~ (la taknitu) ı 50 §eklindeki okuyu§ları Hicaz ve Es~d 
lehçelerine, diğer kıraat irnamlarının nun harfinin fethası ile ı):.ili ~ (la teknatu) 
§eklindeki okuyu§ları ise geriye kalan lehçelere ait bir kullanımdır. Hafs, Hamza, 
Kisai, Ruveys ve Halef'in, if'al babından olmak üzere ~ (fe yüshiteküm) ı 5 ı 
okuyu§U Teffiım lehçesini, diğer kıraat imamlarının sülasi üçüncü babdan alara.k 
~ (fe yeshateküm) okuyu§ları ise Hicaz lehçesini yansıtır. ıs2 Hamza ve 
Kisai'nin Tihame lehçesindeki kullanımı esas alarak~~ (yeb§üruke)ı 53 §eklinde 
birinci sülasi babdan okuduğu fiili diğer kıraat imamları Hicaz lehçesine göre tef'il 
babından ~~ (yübe§§iruke) §eklinde okumu§lardır. ıs4 

Sarf ilmini ilgilendiren kıraat ve lehçe farklılıkları sadece fiillerle sınırlı de
ğildir. Ebu Amr, Ya'kub, İbn Amir ve Asım'ın o.)t:a;. (hasadihl)ıss §eklindeki 
okuyu§ları T emim, diğer kıraat imamlarının ~.)u.:,. (hisadiru) §eklindeki 
okuyu§larıı56 ise Hicazlılar'ın lehçesini yansıtır. Ziraade ilgili kelimelerin ilk 
harfini T emimliler genelde üstün, Hicazlılar ise esre ile telaffuz etmi§lerdir. Ebu 
Ca'fer, Hamza, Kisat, Halef ve Hafs'ın ha harfinin esresi ile c;.iı ~ (hiccü'l
beyti) ı 57 §eklindeki okuyu§ları Hicaz, diğer kıraat imamlarınin fetha ile ~ 
..:..;;iı(haccü'l-beyti) okuyu§larıı58 ise Temim'e aittir. Kıraat imamlarının Kur'an'da 
her geçtiği yerde Hicaz lehçesindeki gibi uı):ı> J (ridvan) ı 59 §eklinde okudukları 
kelimeyi EbU Bekir, Maide suresinin 16. ayetinin dı§ındaki yerlerde 
Temimliler'de olduğu gibi uıj:.;.) (rudvan) §eklinde okumu§tur.ı 60 

Bir kelimenin çoğul §eklinin farklı olu§U da lehçe'farklılıklarından kaynakla
nabilmektedir. Mesela, .t->f(esir) kelimesinin lehçe farklılığına dayanan .s;.! 
(esra) ve .sjd (üsara) olmak üzere iki çoğul kipi vardır: ıGı Kur'an'da her iki §ekli 

ıso ez-Zümer 39/53. 
ısı Taha 20/61. 
152 Bazı kabileler eshate (if al) babından, bazıları ise selıaıe (sülasi üçüncü) babından kullanını§lardır 

ki her iki kullanım da aynı manayı (helak etmek) ifade eder (bk. Muhaysin, d-Mııkıebes, s. 69). 
153 bk. Al-i İmran 3/39. 
154 Muhaysin, a.g.e., s. 70. 
155 el-En'am 6/14 ı. 
156 İbnü'l-Cezeri, en-N~r, II, 266. 
157 Al-i İmran 3/97. 
158 İbnü'l-Cezeri, a.g.e., Il, 24 l. 
ı;g Mesela bk. Al-i İmran 3/3/15, et-Tevbe 9/21. 
160 Dani, eı-Teysir, s. 86; geni§ bilgi için bk. İbnü'l-Cezeri, en-N~r, Il, 238. 
161 İbn Paris, es-Sahibi, s. 50. 
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de kullanılmı§tır. 162 Aynca kıraat imamlarının çoğunun .sjd (üsara) §eklinde 
okuduğu Bakara suresinin 85. ayetincieki kelimeyi Hamza .s):.ıi (esra) §eklinde 
okumu§tur. 163 

b) Kelimenin müzekker ya da müennes olarak kullanılması. Kur'an'da yer 
alan bazı kelimelerin bir yerde müzekker bir ba§ka yerde ise müennes olarak 
kullanıldığı görülmektedir. Özellikle tefsir kitaplarında bunun çe§itli gerekçeleri 
üzerinde. d urulmakla birlikte lehçe farklılığından kaynaklanmı§ olma ihtimali 
fazla gündeme getirilmemi§tir. Kur'an'daki bu tür farklı kullanımlara §U kelimeler 
örnek gösterilebilir: j.ö:J (nahl: hurma ağacı) kelimesi Kamer suresinin 20. 
ayetinde müzekker, Hakka suresinin 7. ayetinde müennes; yı.;..:. (sehab: bulut) 
kelimesi Nur suresinin 43. ayetinde müzekker, Ra'd suresinin 13. ayetinde mü
ennes; ~~ı (sema) kelimesi de Kur'an'da genelde müennes olarak kullanılırken 
Müzzemmil suresinin 18. ayetinde müzekker olarak geçmektedir. Klasik kaynak
ların bazılarında deği§ik izahlar getirilıni§ olsa da Subhl Salih bu durumun lehçe 
farklılığından kaynaklanmı§ olmasını daha doğru bir yakla§ım olarak. görmekte
dir.164 Bu kelimelerde farklı kıraatler olmamakla birlikte, bir kelimenin Kur'an'ın 
bir yerinde müennes diğer bir yerinde ise müzekker olarak yer almı§ olması, 
deği§ik yerlerde farklı lehçelerin gözetildiğini göstermesi bakımından önemlidir. 

Hicazlılar'ın mü en pes saydıkları bir çok kelime T emlm lehçesinde müzekker 
kabul edilmi§ tir. Mesela, "bakar" (ine k), "nahl" (hurma ağacı), "bürr" (buğday), 
§alr (arpa), "tarik" (yol), "sebll" (yol), sırat (yol), "suk" (çar§ı, pazar), zeheb (altın) 
gibi kelimeler, ayrıca "unu k" (boyun), "adud" (pazu) gibi insan bedeninin uzuvla
nnı belirten kelimeler Hicaz lehçesinde genelde müennes, T emtm lehçesinde 
müzekker sayılır .165 

4. Lugat (Kelime) Farklılığı 

Her kabile çok eskilerden beri kullana geldiği, kendisine mal olmu§ bazı ke
limelere sahipti. O kabileden olmayanlar, özellikle aralannda fazla ili§ki bulun
mayanlar, bu tür kelimelerin manasını bilemeyebiliyordu. İbn Abbas'ın "):>ı.;" 
(fatır: yaratan, icad eden) kelimesinin ne anlama geldiğini iki bedevinin kendi 
aralarındaki tartı§malarından öğrenmesi, Hasan el-Basri'nin: "Biz .!.LlıJı:ıı (el-eraik: 
tahtlar) 166 kelimesinin ne anlama geldiğini, Yemenli bir ki§iyle kar§ıla§ıp ondan 
öğreninceye kadar bilmiyorduk" demesi bunun bir göstergesidir. 167 

161 bk. el-Bakara 2/85; el-Enfal8/67, 70. 
161 Benna, İılıiif, I, 401. 

. 164 Subhi Salih, Dirasiiı, s. 88-89. 
16

; Süyfıti, el-Müzlıir, Il, 275-277; Subhi Salih, Dirasiit, s. 82; Bfıbfı, Ft fıklıi'l-lııga, s. 39. 
166 el-Kehf 18/3 l. 
167 bk. İbn Faris, es-Sahilıi, s. 58; Süyfıti, d-İıkan, Il, 4. 
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Aynı kelime iki ayrı lehçede zıt anlamlarda da kullanılabilmekteydi. İlginç 
bir örnek Zeyd b. Abdullah b. Darim ile bir Himyer kralı arasında cereyan eden 
görüşmede geçer; kral dağlık bir yerde yanina gelen Zeyd'e "otur!" anlamında :..,.J 
(sib) der. Zeyd kelimeyi "sıçramak" anlamında bildiği için, yüksek bir yerdeı{ 
sıçrar ve· bir yerlerini kırar ya da ölür. Bunun üzerine kral: Sizin Arapça'nız 
bizimkinden (biraz) farklı, Zafari'ye gelen Himyer lehçesini bilmeli, onunla 
konuşmalı, der. 168 

Kur'an'da Mekke ve Medine ortamında sıklıkla kullanılan kelimeler çoğun
lukta olmakla birlikte belli kabHelere ait olduğu bilinen kelimeler de yer almıştır. 
İslam alimlerinin tesbitlerine göre Kur'an'da 30 civarında kabileye ait kelimeler 
bulunmaktadır. 169 -

Bir fikir vermesi açısından şu kelimeler örnek gösterilebilir: "Sulh" (barış) 

anlamındaki ~ı (silm) 170
, "cem etmek" (toplamak) anlamındaki ~~ 

{yerkümü) 171
, "hata b" (odun) anlamındaki .:,..::..:;. (hasab) 172 vb. kelimeler Kureyş 

kabilesine; "benzerleri" (oQ.l) anlamındaki ..,..h (de'b) 173
, "şedid" (şiddetli) 

anlamındaki ~ (asib) 174
, "ma tar" (yağmur) anlamındaki Jjjlı (vedk) 175 

Cürhüm kabilesfne; "hacat" (ihtiyaçlar) anlamındaki Y;"G (me'arib) 176 Himyer 
lehçesine; "ya'lemu" (bilir) anlamındaki ..,..~ (yey'esü) ı'n Hevazin kabilesine; 
"zehebe" (gitti) anlamında ~ı (infedda) 178 Hazreç kabilesine ait kelimelerdir. Bu 
kelimelerin çoğunun Arapça'daki eş/yakın anlamlıları da Kur'an'da değişik 
yerlerde kullanılmıştır. 179 

5. Nahiv {Syntax) Konusuna Giren Okuyuş Farklılıklan 

Arap lehçeleri arasındaki farklılıklar buraya kadar anlatılan sahatarla sınırlı 
kalmamış cümle yapısını ilgilendiren konuları da içine almıştır. Konuyla ilgili 
olarak aşağıdaki örneklerle iktifa edilecektir.· 

16s İbn Faris, es-Sillıibı, s. 51; Süyfıti, el-Miiz/ıir, I, 256-257; İbn Manzfır, ÜSilnii'l-Arab, vsb md. 
169 bk. Süyfıti, el-İıkan, II, 102; Muhaysin, el-Mııkıebes, s. 112. Cevad Ali, bu tür bilgileri abartılı 

bulur ve ihtiyatla kar§ılamak gerektiğini söyler (bk. el-Mııfassal fi ıilıilıi'l-Arab kable'l-İsliim, Bey
rut/Bağdat 197l,VIII, 609, 619-621). 

170 el-Bakara 2/208. 
171 el-Enfal 8/37. 
m el-Enbiya 21/98. 
m Mesela bk. Al-i İnıran 3/11; ei-Enfal8/52. 
ıi4 Hud 11177. 
m en-Nur 24/43; er-Rum 30/48. 
176 Taha 20/18. 
Iii Mesela bk. er~Ra'd 13/31. 
ı;R Deği§ik türevleri için bk. Al-i İınran 3/159; el-Cuın'a 62/l l; ei-Münafikfın 63/7. 
lill Ge ni§ bilgi için bk. Si.iyCıti, el-İckan, II, 89-103; Muhaysin, el-Mukccbes, s. 113-131. 
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a) Taha suresinin 63. ayetini Hafs, İbnKesirve Ebu Amr'ın dı§ındaki kıraat 
imamları .:ııj-W .:ııJJ. ~! ıj~ (kalu inhe hazani le-sahirani) §eklinde okumu§lar
dır. ı 80 AnipÇa'daki yaygın kullanıma göre "inne" edatı pe§inden gelen tesniye 
durumdaki "hazani" kelimesini nasb eder ve Ebu Amr'ın okuduğu gibi "hazeyni" 
§ekline dönü§türür. Ancak çoğunluğun okuyu§ tarzında "inne" edatı böyle bir 

. i§lev görmemi§tir. Dil ve kıraat alimleri, çoğunluğun kıraat tarzına farklı izahlar 
getirmi§lerdir. Bunlar içerisinde en fazla kabul göreni, ayetteki durumun lehçe 
farklılığından kaynaklandığını öne çıkaran yakla§ım olmu§tur. · 

Ebu Ubeyde'nin (ö. 210/825), önde gelen ravilerden Ebü'l-Hattab Ahfe§ el
Ekber'den (ö. 1 77/793) hikaye ettiğine göre bu kullanım, Beni Kinane ve diğer 
bazı kabilelere aitttir.ı 8 ı Kisai (ö. 189/805) bunu Beni'l-Haris (Belharis) b. Ka'b, 
Has'em ve Zebid kabilelerine, Ferra (ö. 207/822) ve Ahfe§ el-Evsat (ö. 215/830) 
ise Beni'l-Haris b. Ka'b'a nisbet etmi§,ı 82 tefsir ve nahiv alimi Ebu Hayyan el
Endelüsi (ö. 745/1344) de bu kabildere Beni Anber'in bazı kolları ·ne Beni'l
Hedm, Murad ve Uzre'yi dahil etmi§tir.ı 83 

Bu kabilelerin kullanımlarına göre tesniye elifi, ref', nasb ve cer halinde de
ği§memektedir. Onlar, .:ıı~jı ~\ii , .:ıı~jı ~iJ ,.:ıı~jıı.ı ..:.ı JJ" örneğinde olduğu gibi 
tesniyeyi ref', nasb ve cer halinde hiç deği§tirmeyip, sanki mebni kelimeler 
kategorisinde mütalaa etmi§lerdir. Nitekim bu kullanınıla ilgili olarak onların 
§airlerinden bir çok beyit, fasih kabul edilen ki§ilerden de nesir türü örnekler 
nakledilir. ı 84 

b) Nemi suresinin 65. ayetinde yer alan ~ı ~l ifadesindeki "Allah" lafzı merfu 
olarak okunmu§tur. Nisa suresinin 157. ayetinde olduğu gibi, "istisna-i munkatı" 
konumundaki kelimeler Hicaz lehçesine göre mansub, T emim lehçesine göre ise 
merfG olarak gelir. ı 85 Zemah§erl Nemi suresinin 65. ayetincieki "Allah" lafıının 
irab açısından "istisna-i munkatı" konumunda olduğunu, merfG olarak gelmesinin 

ıso Dan i, et-T eysir, s. 15 ı. 
ısı Ebu Ubeyde Ma'mer b. Müsenna, Mecdzü'l-Kıır'cin (n§r. Muhammed Fuad Sezgin), Beyrut 

1401!1981, Il, 21; Zeccfıc, Ebu İshak İbrahim b. Seriy, Me'dni'I-Kıır'cin ve i'rdhiilııi (n§r. 
Abdülcelil Abdüh Şelebi), Beyrut 1408!1988, III, 362· 

ısı Yahya b. Ziyad el-Ferra, Me'cini'l-Kıır'dn, Beyrut 1980, Il, 184; Ahfe§ el-Evsat, Ebü'l-Hasan Said 
b. Mes'ade, Medni'I-Kıır'dn, yy., 1981, I, 292; Il, 629; Zeccfıc, Me'ani'l-Kur'an, III, 362· 

ısJ bk. d-Balırii'l-mııhit, VI, 255; a.mlf., en-Ne/ırii'l-mdJ miııe'l-Balıri'l-mıılıit (n§r. Ömer el-Es'adi), 
Beyrut 1416/1995, IV, 88. 

ı 84 Ferrfı, Me'dni'I-Kıır'dn, Il, 184; ayrıca bk. aynı eser, III, 364; Ebu Bekir el-Bakıllfıni, d-İntisdr li'I
Kıır'dn (n§r. Fuad Sezgin), Frankfurt 1986 (Beyazıt Devlet Ktp, Merzifonlu Kara Mustafa Pa§a 
blm., nr. 6'dan tıpkıbasım), I, 377. 

ı 85 Sibeveyhi, el-Kitdb, Il, 319-325. 
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ise T emim lehçesine göre inmi§ olmasından kaynaklandığını öne sürmü§, T emim 
lehçesine §iirden örnek de getirmi§tir. 186 

c) Arç.pça'da "leyse" gibi olumsuzluk ifade eden "ma" edatı Hicaz lehçesinde 
haberini nasb ederken T emim lehçesinde bu i§levi görmez. Bu edatın Kur'an'da 
Hicaz lehçesine göre indiği görülmektedir. Nitekim ı:,:;.! ıXi. ~ ayetinde187 haberini 
nasb etmi§tir. 188 

E. Sonuç 

Kıraatler esas itibarıyla Kur'an'ın "yedi harf' üzere inmesine bağlı olarak ve 
bizzat Hz. Peygamber'e dayanan okuyu§larla ortaya çıkmı§tır. Yedi harfle ilgili 
sahih rivayetlerde Hz. Peygamber'in "Kur'an yedi harf (birçok alime göre lehçe 
veya kıraat) üzere inmi§tir", "Cebrail bana Kur'an'ı bir harf üzere okuttu ... "; 
Cebrail'in Hz. Peygamber'e: "Allah sana Kur'an'ı ümmetine bir/iki... harf üzere 
okumanı emrediyor" sözleri; bazı sahabtlerin "Bana Hz. Peygamber bu §ekilde 
okuttu" ifadeleri; yine Hz. Peygamberin Kur'an'ı farklı tarzlarda okuyan 
sahabilere ayrı ayrı "güzel ve doğru okudun" demesi vb. veriler189 bu yakla§ımı 
destekler mahiyettedir. Çok genel bir ifade ile §U söylenebilir: Kıraatler bizzat Hz. 
Peygamber'in ağzından çıkniı§ veya onun sahabilere izni ile olu§mU§tur. 

Kur'an'ın farklı vecihlerle okunu§unun hangi temellere dayandığının ortaya 
konması Kur'an tarihi ve kıraatler açısından son derece önemli bir konudur. Bir 
makalenin kaldırabileceği hacim ölçüsünde yapılan inceleme neticesinde görül
mü§tür ki okuyu§ farklılıkları büyük ölçüde lehçe farklılıklarına dayanmaktadır. 
Kıraatierin lehçelerle yakın alakası, kıraat ilminin usul balıisierini olu§turan ve 
daha çok kelimelerin seslendirilmesini konu edinen "hemzenin tahkik veya 
tahfifi", "izhar-idgam", "feth-in1ale", "i§mam", "hareke farklılığı" gibi yaygın ihtilaf
ların ya§andığı salıayla sınırlı kalmamı§, kıraat ihtilaflarının söz konusu olduğu 
diğer noktaları da içine almı§tır; sarf (morfoloji), lugat (lexicoloji) ve nahiv 
(symax) gibi ilim dallarının konusuna giren kıraat ihtilaflarının Arap lehçeleriyle 
az çok ili§kisinin olduğu görülmü§tür. 

Kelimenin hitab veya gaib, tekil veya çoğul kipiyle kullanılması, ifadelerde 
takdim veya tehir, irab ihtilafları gibi okuyu§ farklılıkları da aslında dil ile ilgilidir. 
Bu ihtilafların çoğu o dönemdeki hakim lehçenin veya bütün lehçelerin ortak 

186 Zeh1ah§eri, Mahmlıd b. Ömer, el-K~şaf'an lıakiliki'ı-ıcnzil w 'ııyılni'l-ckilvil [f viicıllıi't-tc'vil, Beyrut 
ts., III, 149; Zerke§i, e!-Bıırlıan, I, 286; Süylıti, el-İtkan, II, 104. 

ıs; Ylısuf 12/31. 
183 bk. Zerke§i, e!-B1ırlıaıı, I, 286; Süylıti, el-İtkan, Il, 103; Subhi Salih, Dirfuat, s. 68. 
189 bk. Buhari, "Fezailü'I-Kur'fin", 5, "Bed'ü'l-halk", 6, "et-Tevhid", 53, "Huslımfit", 4, "İstitabetii'l

mürteddin", 9; Müslim, "Salatü'l-müsafirin", 270-274; Eblı Davlıd, "el-Vitr", 22; Tirmizi, "ei
Kırfifit", 9; Nesfii, "ei-İftitah", 37; Abdurrahman Çetin, "Kur'an-ı Kerim'in İnciirildiği Yedi Harf', 
s. 73-76. 
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özelliklerini yansıtmı§ olmakla birlikte bir kısmı da lehçeler arası farklılıktan 

kaynaklanmı§tır. Kur'an'ın indiği dönemde çok farklı kabilelerden olu§an 
Araplar'ın Kur'an'ı yalnızca bir kabilenin lehçesine göre okumak zorunda bıra
kılmı§ olmaları, pek çok Arab'aosıkıntı verecekti. İ§te bir çok dini konuda olduğu 
gibi fasih olan farklı lehçele,ı:e göre okuma müsaadesinin verilmesiyle de Kur'an'ı 
okuma konusunda kolaylık ve rahatlık sağlanmı§ oldu. 

On Kıraat İmaını ve Ravileri 

Kıraat İmaını Temsil Ettiği Me§hur Ravileri 

Şehir 

İbn Amir, Abbdullah b. Amir (6 :118m6) Şam İbn ZekvanoHi§am b. Arnmar 

İbn Kesir, Abdullah b. Kesir {ö. 120m7) Me kk e Kunbül o Bezzi 

Asım b. Behdele {ö. 127n45) KUfe Ebu Bekir Şu'be o Hafs 

Ebu Amr b. Ala' (ö. 154/771) Basra Duri o Susi 

Hamza b. Habib {ö. 156n7J) KUfc Halcfb. Hi§fım-Hallad b. Halid 

Nafi' b. Abdurrahman {ö. 169n85) Medine Kal un- Ver§ 

Kisai, Ali b. Hamza (ö. 189/805) Kfıfe Duri-Leys b. Halid 

Ebu Ca'fer Yezid b. Ka 'ka' {ö. l30n47) Medine İbn Verdan-İbn Cemmaz 

Ya'kub ci-Hadrami (ö.205/821) Basra Ruveys - R:ıvh 

Halefb. Hi§finı ei-Bezzar (ö. 229) Kfıfe İshak b. İbrahim-İdris b. Abdülkerim 

o 




